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Dear customer!
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not 
hesitate to contact us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
WARNING
•	 Never leave the child unattended.
•	 Stop using the product when the child starts trying to sit up.
•	 Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).
•	 Always use the restraint system.
•	 Never use the toy bar to carry the product.
•	 Do not move or lift this product with the baby inside it.
•	 Do not allow a child to sleep in this product. This product is 

not intended as a substitute for a baby cot. If the baby falls 
asleep, move the baby to a suitable cot.

•	 Do not use the product if any of its parts are damaged or 
missing.

•	 Do not use accessories and spare parts that have not been 
approved by the manufacturer.

•	 The product can only be folded by adults.
•	 Items that could pose a danger to the child must not be put 

into the product.

BATTERY INFORMATION
•	 Do not charge disposable batteries. 
•	 Do not mix batteries of different types or old (used) batteries with new batteries.
•	 Insert batteries into the compartment according to the polarity (+ and -) and 

markings inside the battery compartment.
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•	 Always remove a dead battery. A battery left in the product may leak or 
explode and destroy the product.

•	 Do not short-circuit the battery terminals.
•	 To ensure proper operation of the product, make sure LR6 type batteries 

are used.
•	 If the product is not used for a long time, remove the batteries from the 

compartment.
•	 Keep the batteries away from children. 
•	 Do not throw batteries into fire. Explosion hazard.
•	 Dispose of batteries according to regulations by disposing of them in specially 

designated containers. 
•	 The sound and vibration module is powered by two LR6 alkaline batteries. 

These batteries are not included in the set.

Product description (fig. 1)
1.	 Left skid of the chair
2.	 Right skid of the chair
3.	 Sound and vibration module
4.	 Rear part of the seat frame with a rocking lock
5.	 Left part of the seat frame
6.	 Right part of the seat frame
7.	 Covering
8.	 Rear part of the seat frame with a height adjustment
9.	 Toys
10.	 Bow with toys
11.	 Rocking lock
12.	 Chair folding key
13.	 Seat height adjustment

Sound and vibration module:
A.	 Change volume
B.	 Change melody
C.	 Vibration on/off
D.	 Module on/off
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How to use
1.	 How to assemble the reclined cradle
•	 Insert the left and right skid of the reclined cradle (1,2) in holes in the sound 

and vibration module (3) (fig. 2). If you can hear a „click”, it means the skids 
have been secured properly.

•	 Slide both skids (1,2) in holes in the rear part of the frame (4) (fig. 3). If you 
can hear a „click”, it means they have been secured properly.

•	 Slide both parts of the seat frame (5, 6) in holes in the covering (fig. 4).
•	 Next slide both seat frames in holes in the upper part of the sound and 

vibration module (fig. 4). If you can hear a „click”, it means they have been 
secured properly.

•	 Connect rear elements of the frame (8,4) and then slide them in the seat 
frame (fig. 6). Correct installation will be indicated by a distinctive “click”.

•	 Pull the belts through the covering and secure with clips on the other side. 
Fasten the covering belt under the reclined cradle bracket. Note: it is an 
indispensable element which assures carrying capacity of the covering (fig. 7).

•	 Mount the mobile with toys (9,10) by sliding it in the base. Now the reclined 
cradle is ready.

2.	 Safety belts
•	 To undo the belts, unfasten the buckle cover and press the key on the belt 

buckle (fig. 9). 
•	 To fasten the belts properly, pull the child’s hands through the harness, as 

showed in the figure 10 and connect the belts in the buckle. Adjust the belts 
length to the child’s body so that they fit tight but do not cause discomfort. 

•	 Secure the belts with clips at the back side of the covering.
•	 The belts can be adjusted at 3 levels of height.

3.	 How to replace battery
To replace the battery, you need a hex screwdriver (not supplied).
To replace the battery, unscrew the bolt from the cover and place 2 LR6 batteries 
there, remember to follow marking. Close the cover by screwing the bolt in (fig. 12).

4.	 How to change height
You can set the height of the reclined cradle in one out of four available positions.
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Note: The reclined cradle is equipped with a locking mechanism which secures the 
product against accidental change of height. To change the height of the reclined 
cradle, at first lift the backrest of the reclined cradle gently, next press the height 
adjustment button (13) and finally set the desired position.

5.	 How to transport the reclined cradle
Pull out the bow with toys and then press the reclined cradle folding key (12). 
Detach the rear part of the frame in the chair base, fold the product (fig. 14) and 
secure the bracket with the belt on the reverse of the covering.

Note! This position is intended for transporting the product only. It is forbidden 
to use the product in the transportation position.
6.	 How to lock rocking
To lock reclined cradle rocking, pull out the lock located at the back of the frame 
(11) and lean it against the floor (fig. 15). To use the rocking feature again, slide 
the lock back in (fig. 16).

7.	 Sound and vibration module
The product is equipped with a sound-emitting and vibrating module (3) (fig. 17). To 
activate it, press the on/off switch (marked as D in the fig. 17). To change volume, 
press the key marked as A several times to set the desired volume.
Press the key marked as C several times to activate vibrations, change its intensity 
or disable this function. Press the key marked as B several times to change the tune.

8.	 How to disassemble the covering
Detach the protective buckles at the back of the covering. Loosen safety belts of 
the product. Use an oblong object to press the clip located at the bottom of the 
module. Detach the frame of the product and remove the covering.

How to clean and maintain
Wash the upholstery manually at the temperature of up to 30 °C with the use of a soft 
detergent (e.g. soap). Do not bleach the upholstery, do not dry it mechanically or iron.
Clean the frame and bow with a wet cloth immersed in a soft detergent. It is 
forbidden to bleach or use caustic cleaning agents. It is forbidden to immerse 
these elements in water. 
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The pictures are for reference only. The real design of the products may differ from the 
pictures presented.

The product complies with requirements of EU directives.
Pursuant to the Directive 2012/19/EU, this product is subject to 

selective collection. The product must not be disposed of along with domestic 
waste as it may pose a threat to the environment and human health. The worn-
out product must be handed over to the electrics and electronics recycling center.

Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA 
PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE.
OSTRZEŻENIE
•	 Nigdy nie pozostawiać dziecka bez opieki.
•	 Przestać użytkować produkt, kiedy dziecko zaczyna siadać.
•	 Nigdy nie używać tego produktu na powierzchniach 

podwyższonych (np. na stole).
•	 Zawsze używać pasów zabezpieczających.
•	 Nigdy nie używać pałąka z  zabawkami do przenoszenia 

produktu.
•	 Nie przemieszczać produktu ani go nie podnosić, jeżeli znajduje 

się w nim dziecko.

PL
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•	 Nie pozwól, aby dziecko spało w tym produkcie. Ten produkt nie 
służy jako zamiennik łóżeczka dla dzieci. W przypadku zaśnięcia 
dziecka, należy je przenieść do odpowiedniego łóżeczka.

•	 Nie korzystaj z produktu, gdy którykolwiek z jego elementów 
jest uszkodzony lub zaginął.

•	 Nie używaj akcesoriów oraz części zamiennych, które nie 
zostały zatwierdzone przez producenta.

•	 Leżaczek może być składany tylko przez osoby dorosłe.
•	 Nie wkładaj do leżaczka rzeczy, które mogłyby stanowić 

zagrożenie dla dziecka.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BATERII 
•	 Nie ładuj baterii jednorazowych. 
•	 Nie należy mieszać ze sobą baterii różnych rodzajów ani baterii starych 

(zużytych) z nowymi.
•	 Wkładaj baterie do komory zgodnie z biegunowością (+ oraz -) i oznaczeniami 

wewnątrz komory na baterie.
•	 Zawsze wyjmuj wyczerpaną baterię. Pozostawiona w produkcie bateria może 

wyciec lub eksplodować i zniszczyć produkt.
•	 Nie należy zwierać zacisków baterii.
•	 Aby zapewnić odpowiednie działanie urządzenia, upewnij się że używane 

są baterie typu LR6.
•	 Jeśli produkt nie jest użytkowany przez dłuższy czas, wyjmij baterie z komory.
•	 Przechowuj baterie z dala od dzieci. 
•	 Nie wrzucaj baterii do ognia. Zagrożenie wybuchem.
•	 Utylizuj baterie zgodnie z  przepisami, wyrzucając je do specjalnie 

przeznaczonych pojemników. 
•	 Moduł dźwiękowo-wibracyjny zasilany jest dwiema bateriami alkalicznymi 

LR6. Baterie te nie są częścią zestawu. 

Opis produktu (rys. 1)
1.	 Lewa płoza leżaczka
2.	 Prawa płoza leżaczka
3.	 Moduł dźwiękowo-wibracyjny
4.	 Tylna część ramy siedziska z blokadą bujania
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5.	 Lewa część ramy siedziska
6.	 Prawa część ramy siedziska
7.	 Poszycie
8.	 Tylna część ramy siedziska z regulatorem wysokości
9.	 Zabawki
10.	 Pałąk z zabawkami
11.	 Blokada bujania
12.	 Przycisk złożenia leżaczka
13.	 Regulator wysokości siedziska

Moduł dźwiękowo wibracyjny:
A.	 Zmiana głośności
B.	 Zmiana melodii
C.	 Włącznik/ wyłącznik wibracji
D.	 Włącznik / wyłącznik modułu
 
Zastosowanie
1.	 Montaż leżaczka
•	 Włóż lewą i prawą płozę leżaczka (1,2) w otwory na module dźwiękowo 

wibracyjnym (3) (rys. 2). Słyszalne „kliknięcie” będzie oznaczało poprawne 
zakotwiczenie płóz.

•	 Wsuń obie płozy (1, 2) w otwory na tylnej części ramy (4) (rys. 3). Słyszalne 
„kliknięcie” będzie oznaczało poprawne ich zakotwiczenie.

•	 W otwory w poszyciu wsuń obie części ramy siedziska (5, 6) (rys. 4). 
•	 Następnie wsuń obie ramy siedziska w otwory na górnej części modułu 

dźwiękowo wibracyjnego (rys. 5). Słyszalne „kliknięcie” będzie oznaczało 
poprawne ich zakotwiczenie.

•	 Połącz tylne elementy ramy (8, 4) a następnie wsuń je w ramę siedziska (rys. 6).  
Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie.

•	 Przełóż pasy przez poszycie i zabezpiecz z drugiej strony klipsami. Zapnij 
pas mocujący poszycia pod wspornikiem leżaczka. Uwaga: jest to niezbędny 
element zapewniający nośność poszycia (rys. 7). 

•	 Zamontuj karuzelę (9,10) wsuwając ją w podstawę. Leżaczek jest teraz złożony.
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2.	 Pasy bezpieczeństwa
•	 Aby rozpiąć pasy, rozepnij osłonę klamry i wciśnij przycisk na klamrze pasów (rys. 9).
•	 Aby poprawnie zapiąć pasy, przełóż rączki dziecka przez uprząż w sposób 

wskazany na rysunku nr 10 i złącz pasy w klamrze. Dopasuj długość pasów 
do gabarytów dziecka, tak aby przylegały do jego ciała lecz nie powodowały 
dyskomfortu. 

•	 Zabezpiecz pasy klipsami na odwrocie poszycia.
•	 Pasy mają 3 poziomy wysokości montażu. 

3.	 Wymiana baterii
Do wymiany baterii potrzebny jest śrubokręt gwiazdkowy, który nie jest dołączony 
do zestawu. 
Aby wymienić baterię, wykręć śrubę z pokrywy i umieść w niej 2 baterie LR6, 
kierując się ich oznaczeniami. Zamknij pokrywę dokręcając śrubę (rys. 12). 

4.	 Zmiana wysokości
Wysokość leżaczka można ustawić na jednej z czterech dostępnych pozycji. 
Uwaga: Leżaczek wyposażony jest w mechanizm blokady, który zabezpiecza 
produkt przed przypadkową zmianą wysokości. Aby zmienić wysokość leżaczka, 
należy w pierwszej kolejności delikatnie unieść oparcie leżaczka, a dopiero potem 
wcisnąć przycisk regulacji wysokości (13) i ustawić pożądane położenie. 

5.	 Transport leżaczka
Wysuń pałąk z zabawkami po czym wciśnij przycisk złożenia leżaczka (12). Odłącz 
tylną część ramy od postawy leżaczka, złóż produkt (rys. 14) i zabezpiecz wspornik 
pasem na odwrocie poszycia.
Uwaga! Ta pozycja przeznaczona jest wyłącznie do transportu produktu. Nie 
wolno korzystać z produktu w pozycji transportowej. 

6.	 Blokada bujania
Aby zablokować bujanie leżaczka wysuń blokadę, umiejscowioną na tylnej części 
ramy (11) i oprzyj ją o podłoże (rys. 15). Aby ponownie skorzystać z funkcji bujania, 
wsuń blokadę do jej pierwotnej pozycji (rys. 16). 
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7.	 Moduł dźwiękowo wibracyjny
Produkt wyposażony jest w moduł (3) odtwarzający dźwięki i wprawiający 
urządzenie w wibrację (rys. 17). Aby go uruchomić, wciśnij włącznik (oznaczony 
jako D na rys. 17). Aby zmienić głośność należy kilkakrotnie wcisnąć przycisk 
oznaczony jako A, aż do ustawienia pożądanej głośności. 
Wielokrotne wciśnięcie przycisku oznaczonego jako C spowoduje włączenie 
wibracji, zmianę jej intensywności lub wyłączenie tej funkcji. Kilkakrotne wciśnięcie 
przycisku oznaczonego jako B wywoła zmianę utworu.

8.	 Demontaż poszycia
Odepnij klamry zabezpieczające z tyłu poszycia. Poluzuj pasy bezpieczeństwa 
produktu. Przy pomocy podłużnego przedmiotu wciśnij klips, znajdujący się 
u podstawy modułu. Rozłącz ramę produktu i wyciągnij poszycie.

Czyszczenie i konserwacja
Tapicerkę należy prać ręcznie w temperaturze do 30 °C przy użyciu delikatnego 
detergentu (np. mydła). Nie należy wybielać tapicerki, nie wolno suszyć 
mechanicznie ani prasować. 
Ramę i pałąk należy czyścić wilgotną szmatką, zanurzoną w delikatnym detergencie. 
Nie wolno wybielać ani używać żrących środków myjących. Nie wolno tych 
elementów zanurzać w wodzie. 

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od 
prezentowanego na zdjęciach

Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej.
Zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE, niniejszy produkt podlega 

zbiórce selektywnej. Produktu nie należy wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, 
gdyż może stanowić on zagrożenie dla środowiska i zdrowia ludzi. Zużyty produkt 
należy oddać do punktu recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych.
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Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie 
sich mit uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN AUFBEWAHREN.
WARNUNG
•	 Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, sobald das Kind 

versucht, sich aufzusetzen.
•	 Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten 

Fläche (z. B. einem Tisch).
•	 Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
•	 Verwenden Sie den Spielbügel niemals zum Tragen des 

Produktes.
•	 Bewegen Sie dieses Produkt nicht und heben Sie es nicht an, 

wenn sich das Kind darin befindet.
•	 Lassen Sie ein Kind nicht in diesem Produkt schlafen. Dieses 

Produkt ist nicht als Ersatz für ein Babybett gedacht. Wenn Ihr 
Kind einschläft, platzieren Sie es in einem geeigneten Babybett

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile davon beschädigt 
sind oder fehlen.

•	 Verwenden Sie keine Zubehör- oder Ersatzteile, die nicht vom 
Hersteller genehmigt wurden.

•	 Der Liegestuhl darf nur von Erwachsenen zusammengeklappt 
werden.

•	 Legen Sie keine Gegenstände in den Liegestuhl, die für das 
Kind gefährlich sein könnten.
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INFORMATIONEN ZU BATTERIE . 
•	 Laden Sie Einwegbatterien nicht wieder auf. 
•	 Kombinieren Sie keine Batterien unterschiedlichen Typs oder alte (gebrauchte) 

Batterien mit neuen Batterien.
•	 Legen Sie die Batterien entsprechend der Polarität (+ und -) und den 

Markierungen im Batteriefach ein.
•	 Entfernen Sie verbrauchte Batterien immer. Eine im Gerät verbliebene Batterie 

kann auslaufen oder explodieren und das Gerät beschädigen.
•	 Die Batterieklemmen nicht kurzschließen.
•	 Um einen ordnungsgemäßen Betrieb des Produkts zu gewährleisten, stellen 

Sie sicher, dass Sie Batterien des Typs LR6 verwenden.
•	 Nehmen Sie die Batterien aus dem Batteriefach, wenn das Produkt längere 

Zeit nicht benutzt wird.
•	 Bewahren Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
•	 Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer. Explosionsgefahr.
•	 Entsorgen Sie Batterien vorschriftsmäßig, indem Sie sie in speziell dafür 

vorgesehene Behälter werfen. 
•	 Das Sound- und Vibrationsmodul wird mit zwei LR6-Alkalibatterien betrieben. 

Diese Batterien sind nicht im Set enthalten.

Produktbeschreibung (Abb. 1)
1.	 Linke Wippenkufe
2.	 Rechte Wippenkufe
3.	 Sound- und Schwingungsmodul
4.	 Hinterteil des Sitzrahmens mit Wippblockade
5.	 Linker Teil des Sitzrahmens
6.	 Rechter Teil des Sitzrahmens
7.	 Bezug
8.	 Hinterteil des Sitzrahmens mit Höhenverstellung
9.	 Spielzeuge
10.	 Spielzeugbügel
11.	 Wippblockade
12.	 Klappknopf der Babywippe
13.	 Sitzhöhenverstellung
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Sound- und Schwingungsmodul:
A.	 Änderung der Lautstärke
B.	 Änderung der Melodie
C.	 Schwingung EIN/AUS
D.	 Modul EIN/AUS

Verwendung
1.	 Babywippe zusammenbauen
•	 Stecken Sie die linke und rechte Kufe der Babywippe (1, 2) in die Öffnungen 

im Sound- und Schwingungsmodul (3) ein (Abb. 2). Die korrekte Montage 
wird durch einen hörbaren Klick signalisiert.

•	 Schieben Sie die beiden Kufen (1, 2) in die Öffnungen am hinteren Teil des 
Rahmens (4) hinein (Abb. 3). Die korrekte Montage wird durch einen hörbaren 
Klick signalisiert.

•	 Schieben Sie die beiden Teile des Sitzrahmens (5, 6) in die Öffnungen im 
Bezug hinein (Abb. 4). 

•	 Dann schieben Sie die beiden Rahmen des Sitzes in die Öffnungen in dem 
oberen Teil des Sound- und Schwingungsmoduls (Abb. 5) hinein. Die korrekte 
Montage wird durch einen hörbaren Klick signalisiert.

•	 Verbinden Sie die hinteren Teile des Rahmens (8, 4), und schieben Sie sie 
in den Rahmen des Sitzes hinein (Abb. 6). Die korrekte Montage wird durch 
einen Klick signalisiert.

•	 Ziehen Sie die Gurte durch den Bezug und sichern Sie sie an der anderen Seite mit 
den Schnallen. Schnallen Sie den Gurt des Bezugs unter der Stütze der Babywippe 
zu. Achtung: dieses Element sorgt für die Tragfähigkeit des Bezugs (Abb. 7). 

•	 Montieren Sie das Karussell (9,10), indem Sie es in das Unterteil einschieben. 
Die Babywippe ist jetzt fertig montiert.

2.	 Sicherheitsgurte
•	 Um die Sicherheitsgurte zu lösen, öffnen Sie die Gurtschlossabdeckung und 

drücken Sie die Taste am Gurtschloss (Abb. 9).
•	 Um die Sicherheitsgurte richtig anzuschnallen, stecken Sie die Arme des Kindes 

gem. Abb. 10 durch das Geschirr und verbinden Sie die Gurte im Gurtschloss. 
Stellen Sie die Länge der Gurte gem. der Körpergröße des Kindes so ein, dass sie 
anliegen, aber kein Unbehagen verursachen. 
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•	 Sichern Sie die Gurte mit den Schnallen an der Rückseite des Bezugs.
•	 Die Sicherheitsgurte können an 3 Montagehöhen befestigt werden. 
 
3.	 Batteriewechsel
Zum Batteriewechsel benötigen Sie einen Sternschraubendreher, der nicht im 
Lieferumfang enthalten ist. 
Um die Batterie auszutauschen, schrauben Sie die Schraube an der Abdeckung 
heraus und legen Sie 2 LR6-Batterien entsprechend ihrer Kennzeichnung ein. 
Schließen Sie das Batteriefach und ziehen Sie die Schraube an (Abb. 12). 

4.	 Höhenverstellung
Die Babywippe ist in vier Höhen einstellbar. 
Hinweis: Die Babywippe ist mit einem Verriegelungsmechanismus ausgestattet, 
der die Wippe vor versehentlicher Änderung der Höheneinstellung schützt. 
Um die Höhe der Babywippe zu ändern, heben Sie zuerst die Rückenlehne der 
Babywippe leicht an, drücken Sie dann die Höhenverstelltaste (13) und stellen 
Sie die gewünschte Position ein. 
 
5.	 Transport der Babywippe
Ziehen Sie den Spielzeugbügel heraus und drücken Sie den Klappknopf (12). Lösen 
Sie den hinteren Teil des Rahmens von dem Unterteil der Babywippe, klappen 
Sie die Babywippe zusammen (Abb. 14) und sichern Sie die Stütze mit dem Gurt 
an der Rückseite des Bezugs.
Hinweis! Diese Position ist nur für den Transport der Babywippe bestimmt. Die 
Nutzung der Babywippe in der Transportstellung ist untersagt. 
 
6.	 Wippblockade
Um das Wippen der Babywippe zu blockieren, ziehen Sie die Blockade am hinteren 
Teil des Rahmens (11) heraus und stützen Sie sie auf den Boden (Abb. 15). Um 
die Wippfunktion wieder zu verwenden, schieben Sie die Blockade wieder in ihre 
ursprüngliche Position (Abb. 16) ein. 
7.	 Sound- und Schwingungsmodul
Das Produkt ist mit dem Modul (3) ausgestattet, der die Töne wiedergibt und Die 
Babywippe ist mit einem Modul (3) ausgestattet, das Töne abspielt und die Wippe 
vibrieren lässt (Abb. 17). Um das Modul zu starten, drücken Sie die Einschalttaste 
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(gekennzeichnet als D auf der Abb. 17). Um die Lautstärke zu ändern, drücken 
Sie mehrmals die mit „A“ gekennzeichnete Taste, bis die gewünschte Lautstärke 
eingestellt ist. 
Durch mehrmaliges Drücken der mit „C“ gekennzeichneten Taste wird die 
Vibrationsfunktion eingeschaltet, Intensität der Vibration geändert oder die 
Vibrationsfunktion ausgeschaltet. Durch mehrmaliges Drücken der mit „B“ 
gekennzeichneten Taste wird die abzuspielende Melodie gewechselt.

8.	 Abnahme des Bezugs
Öffnen Sie die Sicherheitsschnallen an der Rückseite des Bezugs. Lösen Sie die 
Sicherheitsgurte der Babywippe. Drücken Sie die Schnalle an der Unterseite des 
Moduls mit einem länglichen Gegenstand. Trennen Sie den Rahmen der Babywippe 
und nehmen Sie den Bezug ab.

Reinigung und Pflege
Der Bezug kann von Hand bei einer Temperatur von bis zu 30 °C mit einem 
milden Reinigungsmittel (wie z.B. Seife) gewaschen werden. Der Bezug darf nicht 
gebleicht, mechanisch getrocknet oder gebügelt werden. 
Der Rahmen und der Bügel sollten mit einem feuchten Tuch gereinigt werden, das 
mit einem milden Reinigungsmittel getränkt ist. Es dürfen keine Bleichmittel bzw. 
keine aggressiven Reinigungsmittel verwendet werden. Diese Elemente dürfen 
nicht in Wasser getaucht werden. 

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz. Das tatsächliche Produkt kann von den 
Abbildungen abweichen. 

Das Produkt stimmt mit den Richtlinien der Europäischen Union.
Gemäß der Richtlinie 2012/19/UE unterliegt das Produkt einer 

getrennten Sammlung. Das Produkt darf man nicht zusammen mit kommunalen Abfällen 
entsorgen, weil das die Gefahr für die Umwelt und die Gesundheit der Menschen bilden 
kann. Das verbrauchte Produkt soll man in einem entsprechenden Rücknahmepunkt für  
Elektro- und Elektronik-Altgeräte zurückgeben.
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Уважаемый клиент!
Если у вас есть какие-то вопросы или замечания, касающиеся приобретённого 
продукта, пожалуйста,свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ 
ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
•	 Прекратите использование продукта, когда ребенок 

начнет сидеть.
•	 Никогда не используйте данное изделие на приподнятых 

поверхностях (например, на столе).
•	 Всегда используйте ремни безопасности.
•	 Никогда не используйте игрушечную планку для переноски 

изделия.
•	 Не перемещайте и не поднимайте изделие, если внутри 

него находится ребенок.
•	 Не позволяйте ребенку спать в этом изделии. Этот продукт 

не предназначен для замены детской кроватки. Если ваш 
ребенок заснул, переместите его или ее в подходящую 
кроватку.

•	 Не используйте изделие, если какой-либо из его 
компонентов поврежден или отсутствует.

•	 Не используйте аксессуары и запасные части, не 
одобренные производителем.

•	 Продукт может складываться только взрослыми.
•	 Предметы, которые могут представлять опасность для 

ребенка, не должны помещаться в продукт.
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ИНФОРМАЦИЯ О БАТАРЕЯХ
•	 Не заряжайте одноразовые батарейки.
•	 Не смешивайте разные типы батареек или старые (использованные) 

батарейки с новыми.
•	 Вставьте батарейки в отсек, соблюдая полярность (+ и -) и маркировку 

внутри батарейного отсека.
•	 Всегда извлекайте разряженную батарею. Если оставить батарею в 

изделии, она может протечь или взорваться, что приведет к разрушению 
изделия.

•	 Не замыкайте клеммы батареи.
•	 Чтобы обеспечить правильную работу устройства, обязательно 

используйте батарейки LR6.
•	 Если изделие не используется в течение длительного времени, выньте 

батарейки из отсека.
•	 Храните батарейки в недоступном для детей месте.
•	 Не бросайте батарейки в огонь. Опасность взрыва.
•	 Утилизируйте аккумуляторы в соответствии с правилами, выбрасывая 

их в специально отведенные контейнеры.
•	 Звуковой и вибрационный модуль питается от двух щелочных батарей 

LR6. Эти батареи не входят в комплект.

Описание изделия (рис.1)
1.	 Левые полозья люльки 
2.	 Правые полозья люльки
3.	 Звуковой-вибрационный модуль 
4.	 Задняя часть рамы сиденья с блокировкой раскачивания
5.	 Левая часть рамы сиденья
6.	 Правая часть рамы сиденья
7.	 Чехол
8.	 Задняя часть рамы сиденья с регулятором высоты
9.	 Игрушки
10.	 Перекладина с игрушками
11.	 Блокировка раскачивания 
12.	 Кнопка складывания люльки
13.	 Регулятор высоты сиденья
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Звуковой-вибрационный модуль:
A.	 Изменение громкости
B.	 Смена мелодий
C.	 Включатель/выключатель вибрации
D.	 Включатель/выключатель модуля

Как пользоваться
1.	 Moнтаж люльки
•	 Поместите левый и правый полозья люльки (1,2) в отверстия на звуковом-

вибрационном модуле (3) (рис. 2). Слышимый „щелчок” будет означать 
правильное закрепление полозьев.

•	 Вставьте полозья(1, 2) в отверстия на задней части рамы (4) (рис. 3). 
Слышимый «щелчок» будет означать их правильное закрепление.

•	 В отверстия в обивке вставьте обе части рамы сиденья (5, 6) (рис. 4). 
•	 Затем вставьте обе рамы сиденья в отверстия на верхней части звукового-

вибрационного модуля (рис. 5). Слышимый „щелчок” будет означать их 
правильное закрепление.

•	 Соедините задние элементы рамы (8, 4) a затем вставьте их в раму 
сиденья (рис. 6). Правильная установка будет сигнализироваться 
характерным щелчком.

•	 Пропустите ремни через чехол и закрепите их с другой стороны 
зажимами. Закрепите крепежный ремень чехла под кронштейном 
люльки. Внимание: это необходимый элемент, обеспечивающий 
прочность чехла (рис. 7). 

•	 Установите карусель (9,10) вставляя ее в основание. Сейчас люлька 
сложена.

2.	 Ремни безопасности 
•	 Чтобы отстегнуть ремни, расстегните корпус пряжки и нажмите кнопку 

на пряжке ремней (рис. 9).
•	 Чтобы правильно застегнуть ремни, проденьте через них руки 

ребёнка таким образом, как это показано на рисунке 10 и соедините 
ремни в пряжке. Подберите длину ремней к габаритам ребёнка, 
таким образом, чтобы они прилегали к его телу, но не вызывали 
дискомфорта. 
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•	 Зафиксируйте их зажимами на обратной стороне обивки.
•	 Ремни имеют 3 уровня высоты монтажа.

3.	 Замена батарей
Для замены батарей необходима отвертка-звездочка, которая не входит 
в комплект.
Чтобы заменить батареи выкрутите винты из крышки поместите в ней 2 
батареи LR6, руководствуясь их обозначениями. Закройте крышку закрутив 
винт (рис. 12). 

4.	 Изменение высоты
Высоту люльки можно установить в одном из четырех возможных положений. 
Внимание: Люлька оснащена механизмом блокировки, который предохраняет 
изделияе от случайного измения высоты. Чтобы изменить высоту люльки 
необходимо вначале аккуратно поднять спинку люльки, а затем нажать 
кнопку регулирования высоты (13) и установить в желаемое положение.

5.	 Tранспортировка люльки
Вставьте перекладину с игрушками, после чего нажмите кнопку складывания 
люльки (12). Oтсоедините заднюю часть рамы от основания люльки, сложите 
изделие (рис. 14) и зафиксируйте кронштейн ремнём на обратной стороне 
обивки.
Внимание! Это положение предназначено исключительно для 
транспортировки изделия. Нельзя использовать изделие в положениеи 
для транспортировки. 

6.	 Блокировка раскачивания 
Чтобы заблокировать раскачивание люльки вставьте блокировку, 
размещающуюся в задней части рамы (11) и посавьте ее на пол (рис. 15). 
Чтобы вновь воспользоваться функцией раскачивания, вставьте блокировку 
в ее первоначальное положение (рис. 16). 

7.	 Звуковой-вибрационный модуль
Продукт оснащён модулем (3), воспроизводящим звуки и вызывающим 
вибрацию устройства (рис. 17). Чтобы его запустить, нажмите включатель 
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(oбозначенный D на рис. 17). Чтобы изменить громкость несколько раз 
нажмите кнопку A вплоть до установки желаемого уровня громкости.
Многократное нажатие кнопки C активирует вибрацию, изменение ее 
интенсивности или выключение этой функции. Многократное нажатие 
кнопки B

8.	 Демонтаж чехла
Расстегните пряжки, фиксирующиеся сзади чехла. Ослабьте ремни 
безопасности изделия. При помощи продолговатого предмета нажмите 
зажим, находящийся у основания модуля. Отсоедините раму изделия и 
извлеките чехол. 

Чистка и уход
Обивку следует стирать вручную при температуре до 30 °C при использовании 
нежного моющего средства (например мыла). Не следует отбеливать обивку, 
запрещается сушить ее механически и утюжить.
Раму и перекладину следует протирать влажной тряпочкой, смоченной 
в нежном моющем средстве. Запрещается отбеливание и использование 
коррозионных моющих средств. Запрещается погружать эти элементы в воду.

Фотографии имеют иллюстративный характер, реальный вид изделий может 
отличаться от представленного на фотографиях.

Продукт соответствует требованиям директив Европейского 
Союза. В соответствии с директивой 2012/19 / ЕС этот 

продукт подлежит выборочному сбору. Не выбрасывайте продукт вместе 
с бытовыми отходами, так как он может представлять опасность для 
окружающей среды и здоровья людей. Использованный продукт следует 
сдать в пункт утилизации электрооборудования и электроники.
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Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURO RIFERIMENTO.
ATTENZIONE
•	 Non lasciare mai il bambino incustodito.
•	 Smettere di utilizzare il prodotto quando il bambino inizia 

a provare a sedersi.
•	 Non utilizzare mai questo prodotto su superfici rialzate (per 

esempio un tavolo).
•	 Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
•	 Non usare mai la barra gioco per trasportare il prodotto.
•	 Non muovere o sollevare questo prodotto con il bambino 

all’interno.
•	 Non lasciare che il bambino dorma in questo prodotto. Questo 

prodotto non sostituisce la culla. Se il bambino si addormenta, 
deve essere spostato in una culla adatta.

•	 Non utilizzare il prodotto se uno qualsiasi dei suoi componenti 
è danneggiato o è stato perso.

•	 Non utilizzare accessori o ricambi che non siano stati approvati 
dal produttore.

•	 La sdraio può essere piegata solo da adulti.
•	 Non mettere nella sdraio oggetti che potrebbero rappresentare 

un pericolo per il bambino.

INFORMAZIONI SULLA BATTERIA 
•	 Non ricaricare le batterie usa e getta. 
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•	 Non mescolare diversi tipi di batterie o batterie vecchie (esauste) con batterie 
nuove.

•	 Inserire le batterie nel vano porta batterie rispettando la polarità (+ e -) e le 
marcature presenti all’interno del vano porta batterie.

•	 Rimuovere sempre le batterie scariche. Le batterie lasciate nel prodotto 
potrebbero causare fuoriuscire e danneggiare il prodotto.

•	 Non cortocircuitare i terminali delle batterie.
•	 Per garantire il corretto funzionamento del dispositivo, assicurarsi che vengano 

utilizzate batterie del tipo LR6.
•	 Se il prodotto non viene utilizzato a  lungo, rimuovere la batteria dallo 

scomparto.
•	 Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini. 
•	 Non gettare la batteria nel fuoco. Pericolo di esplosione.
•	 Smaltire le batterie in conformità con le normative, gettandole in contenitori 

appositamente previsti per tale scopo. 
•	 Il modulo audio-vibrazione è alimentato da due batterie alcaline LR6. Queste 

batterie non sono incluse nel kit.

Descrizione del prodotto (fig. 1)
1.	 Slitta sinistra della sdraietta
2.	 Slitta destra della sdraietta
3.	 Modulo vibrazioni-suoni
4.	 Parte posteriore del telaio del sedile con blocco della funzione di dondolo
5.	 Parte sinistra del telaio del sedile
6.	 Parte destra del telaio del sedile
7.	 Rivestimento
8.	 Parte posteriore del telaio del sedile con regolazione dell’altezza
9.	 Giocattoli
10.	 Archetto con giocattoli
11.	 Blocco della funzione di dondolo
12.	 Pulsante per piegare la sdraietta
13.	 Regolazione di altezza del sedile

Modulo vibrazione-suoni:
A.	 Regolazione del volume
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B.	 Cambiamento della melodia
C.	 Interruttore ON/OFF vibrazione
D.	 Interruttore ON/OFF modulo
 
Applicazione
1.	 Montaggio della sdraio
•	 Inserire la slitta sinistra e destra della sdraietta (1,2) nei fori del modulo vibrazione-

suoni (3) (fig. 2). Un “clic” udibile indicherà il corretto fissaggio delle slitte.
•	 Inserire entrambe le slitte (1, 2) nei fori presenti nella parte posteriore del 

telaio (4) (fig. 3). Un “clic” udibile indicherà il loro corretto fissaggio.
•	 Inserire entrambe le parti del telaio del sedile nei fori del rivestimento (5, 6) 

(fig. 4). 
•	 Quindi far scorrere entrambi i telai del sedile nei fori nella parte superiore del 

modulo vibrazione-suoni (fig. 5). Un “clic” udibile indicherà il loro corretto fissaggio.
•	 Collegare gli elementi del telaio posteriore (8, 4), quindi farli scorrere nel 

telaio del sedile (fig. 6). L’assemblaggio corretto verrà segnalato mediante 
un clic.

•	 Condurre le cinture attraverso il rivestimento e fissare dall’altra parte con le 
clip. Chiudere la cinghia di fissaggio del rivestimento sotto il supporto della 
sdraietta. Nota: si tratta di un elemento essenziale per garantire la portata 
del rivestimento (fig. 7). 

•	 Montare l’archetto (9,10), facendolo scorrere nella base. La sdraietta è montata.

2.	 Cinture di sicurezza
•	 Per slacciare le cinture, aprire la copertura della fibbia e premere il pulsante 

sulla fibbia della cintura (fig. 9).
•	 Per allacciare correttamente le cinture, condurre le mani del bambino attraverso 

l’imbracatura come mostrato nella figura 10 e unire le cinghie nella fibbia. 
Regola la lunghezza delle cinture in base alla statura del bambino, in modo 
che le cinture aderiscano al suo corpo, ma non causino disagio. 

•	 Fissare le cinture con le clip sul retro del rivestimento.
•	 Le cinture dispongono di 3 livelli di altezza di montaggio. 

3.	 Sostituzione della batteria
Per sostituire la batteria è necessario un cacciavite a stella, non è incluso nel kit. 



‑ 28 ‑IT

Per sostituire la batteria, rimuovere la vite dal coperchio e inserire 2 batterie LR6, 
rispettando la polarità. Chiudere il coperchio serrando la vite (fig. 12). 

4.	 Regolazione dell’altezza
L’altezza della sdraietta può essere regolata su una delle quattro posizioni disponibili. 
Attenzione: La sdraietta è dotata di un meccanismo di bloccaggio che protegge 
il prodotto da cambiamenti accidentali di altezza. Per modificare l’altezza della 
sdraietta, sollevare prima delicatamente lo schienale della sdraietta, solo allora 
premere il pulsante di regolazione dell’altezza (13) e regolare la posizione desiderata. 

5.	 Trasporto della sdraietta
Estrarre l’archetto con giocattoli e premere il pulsante per piegare la sdraietta 
(12). Scollegare la parte posteriore del telaio dalla base della sdraietta, piegare 
il prodotto (fig. 14) e fissare la staffa con la cinghia sul retro del rivestimento.
Attenzione! Questa posizione è destinata esclusivamente al trasporto del 
prodotto. Non utilizzare il prodotto nella posizione di trasporto. 

6.	 Blocco della funzione di dondolo
Per bloccare la funzione di dondolio della sdraietta, estendere il blocco situato 
sul retro del telaio (11) e appoggiarlo a terra (fig. 15). Per utilizzare nuovamente 
la funzione di dondolo, posizionare il blocco nella sua posizione originale (fig. 16). 

7.	 Modulo vibrazione-suoni
Il prodotto è dotato di un modulo (3) che riproduce i suoni e fa vibrare il dispositivo 
(fig. 17). Per avviarlo, premere l’interruttore (contrassegnato con la lettera D nella 
fig. 17). Per regolare il volume, premere più volte il pulsante contrassegnato con 
la lettera A, fino a quando non viene impostato il volume desiderato. 
Premendo ripetutamente il pulsante contrassegnato con la lettera C per accendere 
la vibrazione, modificare l’intensità o disattivare questa funzione. Premendo più 
volte il pulsante contrassegnato con la lettera B cambieremo la melodia.

8.	 Smontaggio del rivestimento
Scollegare le fibbie di protezione dal retro del rivestimento. Allentare le cinture 
di sicurezza del prodotto. Utilizzando un oggetto oblungo, premere la clip situata 
alla base del modulo. Scollegare il telaio del prodotto e rimuovere il rivestimento.
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Pulizia e manutenzione
Il rivestimento deve essere lavato a mano a temperature fino a 30°C, utilizzando 
un detergente delicato (ad es. sapone). Non candeggiare il rivestimento, non 
asciugare meccanicamente o stirare. 
Il telaio e l’archetto devono essere puliti con un panno umido, immerso in un 
detergente delicato. Non candeggiare o usare detergenti caustici. Questi elementi 
non devono essere immersi in acqua. 

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello 
presentato nelle immagini.

Prodotto conforme ai requisiti delle direttive dell’Unione Europea.
In conformità alla direttiva 2012/19/UE, questo prodotto è soggetto 

a raccolta differenziata. Il prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici 
perché può costituire una minaccia per l’ambiente e la salute umana. Si prega di 
restituire il vecchio prodotto al punto di raccolta applicabile per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

FR

Cher client !
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE
ATTENTION
•	 Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
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•	 Cesser d’utiliser le produit lorsque l’enfant commence à essayer 
de s’asseoir.

•	 Ne jamais utiliser ce produit sur une surface en hauteur (par 
exemple, une table).

•	 Toujours utiliser le système de retenue.
•	 Ne jamais utiliser la barre de jeux pour transporter le produit.
•	 Ne pas déplacer et ne pas soulever ce produit lorsque l’enfant 

est à l’intérieur.
•	 Ne laissez pas votre enfant dormir dans ce produit. Ce produit 

n’est pas destiné à remplacer un lit bébé. Si votre enfant 
s’endort, placez-le dans un lit adapté.

•	 N’utilisez pas le produit si l’un de ses composants est 
endommagé ou manquant.

•	 N’utilisez pas d’accessoires ou de pièces de rechange qui n’ont 
pas été approuvés par le fabricant.

•	 Le transat ne peut être plié que par des adultes.
•	 Ne mettez pas dans le transat des objets qui pourraient 

représenter un danger pour l’enfant.

INFORMATIONS SUR LA BATTERIE 
•	 Ne rechargez pas les piles jetables.
•	 Ne mélangez pas des piles de types différents ou des piles usagées avec 

des piles neuves.
•	 Insérez les piles dans le compartiment en respectant la polarité (+ et -) et les 

marquages à l’intérieur du compartiment.
•	 Retirez toujours une pile épuisée. Une batterie laissée dans le produit peut 

fuir ou exploser et détruire le produit.
•	 Ne court-circuitez pas les bornes de la batterie.
•	 Veillez à utiliser des piles de type LR6 pour garantir le bon fonctionnement 

de l’appareil.
•	 Si le produit n’est pas utilisé pendant une longue période, retirez les piles 

du compartiment.
•	 Tenez les piles hors de portée des enfants. 
•	 Ne jetez pas les piles au feu. Risque d’explosion.
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•	 Éliminez les piles conformément à la réglementation en les jetant dans des 
conteneurs spécialement prévus à cet effet. 

•	 Le module sonore et vibratoire est alimenté par deux piles alcalines LR6. Ces 
piles ne sont pas incluses dans le kit.

Description du produit (fig. 1)
1.	 Patin gauche du transat
2.	 Patin droit du transat
3.	 Module de son et de vibration
4.	 Partie arrière du cadre du siège avec verrou pour la position de balancelle
5.	 Partie gauche du cadre du siège
6.	 Partie droite du cadre du siège
7.	 Revêtement
8.	 Partie arrière du cadre du siège avec réglage de la hauteur
9.	 Jouets
10.	 Bâton pour les jouets
11.	 Verrou pour la position de balancelle
12.	 Bouton poussoir pour plier le transat
13.	 Réglage de la hauteur du siège

Module de son et de vibration :
A.	 Modification du volume
B.	 Modification de la mélodie
C.	 Interrupteur marche/arrêt des vibrations
D.	 Interrupteur marche/arrêt du module
 
Application
1.	 Montage du transat
•	 Insérez les patins gauche et droit (1, 2) dans les trous du module de sons 

et de vibrations (3) (fig. 2). Un « clic » audible indique que les patins sont 
correctement ancrés.

•	 Insérez les deux patins (1, 2) dans les trous situés à l’arrière du cadre (4) (fig. 3). 
Un « clic » audible indique qu’ils sont correctement ancrés.

•	 Insérez les deux parties du cadre du siège (5, 6) dans les trous du revêtement (fig. 4). 
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•	 Insérez ensuite les deux cadres du siège dans les trous situés sur le dessus 
du module de sons et de vibrations (fig. 5). Un « clic » audible indique qu’ils 
sont correctement ancrés.

•	 Assemblez les parties du cadre arrière (8, 4), puis faites-les glisser dans le 
cadre du siège (fig. 6) L’installation correcte sera signalée par un clic.

•	 Passez les sangles à travers le revêtement et fixez-les avec les clips de l’autre 
côté. Fixez la ceinture de fixation du revêtement sous le support du transat. 
Remarque : il s’agit d’un élément essentiel pour garantir la capacité de charge 
du revêtement (fig. 7). 

•	 Montez le carrousel (9,10) en le faisant glisser dans la base. Le transat est 
maintenant assemblé.

2.	 Ceintures de sécurité
•	 Pour libérer les ceintures, détachez le couvercle de la boucle et appuyez sur 

le bouton de la boucle de la ceinture (fig. 9).
•	 Pour attacher correctement les ceintures, passez les bras de l’enfant dans 

le harnais comme indiqué sur la figure 10 et assemblez les ceintures dans la 
boucle. Ajustez la longueur des ceintures à la taille de votre enfant, de manière 
qu’elles soient bien ajustées, mais pas inconfortables. 

•	 Fixez les ceintures avec les clips situés à l’arrière du revêtement.
•	 Les ceintures peuvent être montées sur 3 niveaux de hauteur. 

3.	 Remplacement des batteries
Pour remplacer les batteries, vous aurez besoin d’un tournevis étoile (pas fourni 
dans l’ensemble). 
Retirez la vis du couvercle et insérez 2 batteries LR6 en respectant leurs marquages. 
Fermez le couvercle en serrant la vis (fig. 12). 

4.	 Ajustement de la hauteur
La hauteur du transat peut être réglée sur l’une des quatre positions disponibles. 
Attention : Le transat est équipé d’un mécanisme de verrouillage qui protège le 
produit contre les changements de hauteur accidentels.Pour modifier la hauteur 
du transat, relevez d’abord doucement le dossier du transat, puis appuyez sur le 
bouton de réglage de la hauteur (13) et ajustez-le à la position souhaitée. 
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5.	 Transport du transat
Tirez la barre de jouets et appuyez sur le bouton de pliage (12). Détachez la partie 
arrière du cadre de la base du transat, pliez le produit (fig. 14) et fixez le support 
avec la sangle située à l’arrière du revêtement.
Attention ! Cette position est destinée uniquement au transport du produit.N’utilisez 
pas le produit en position de transport. 

6.	 Verrou pour la position de balancelle
Pour verrouiller le transat en position de balancelle, tirez le dispositif de 
verrouillage situé à l’arrière du châssis (11) et posez-le sur le sol (fig. 15). Pour 
utiliser à nouveau la fonction de balancelle, faites glisser le verrou dans sa 
position initiale (fig. 16). 
 
7.	 Module de son et de vibration
Le produit est équipé d’un module (3) qui émet des sons et fait vibrer l’appareil 
(fig. 17). Pour le mettre en marche, appuyez sur l’interrupteur (marqué D sur la 
fig. 17). Pour modifier le volume, appuyez plusieurs fois sur le bouton marqué 
A jusqu’à ce que le volume souhaité soit réglé. 
Une pression répétée sur le bouton marqué C permet d’activer la vibration, de 
modifier son intensité ou de désactiver cette fonction. En appuyant plusieurs fois 
sur le bouton marqué B, vous changez de piste.

8.	 Démontage du revêtement
Détachez les boucles de fixation à l’arrière du revêtement. Desserrez les ceintures 
de sécurité du produit. À l’aide d’un objet oblong, appuyez sur le clip à la base du 
module. Débranchez le cadre du produit et retirez le revêtement.

Nettoyage et entretien
Le revêtement doit être lavé à la main jusqu’à 30 °C avec un détergent doux (par 
exemple du savon). Ne pas blanchir le revêtement, ne pas le sécher mécaniquement 
et ne pas le repasser. 
Nettoyez la monture et le bandeau avec un chiffon humide trempé dans un 
détergent doux. Ne pas utiliser d’agents de blanchiment ou de nettoyage caustique. 
Ces composants ne doivent pas être immergés dans l’eau. 



‑ 34 ‑FR | ES

Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’aspect réel des produits peut 
différer de celui présenté sur les photos.

Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union 
européenne. Conformément à la Directive 2012/19/UE, le présent 

produit est soumis à la collecte séparée. Il convient de ne pas jeter le produit avec 
les déchets ménagers, car il peut constituer un danger pour l’environnement et 
la sainte humaine. Le produit usé devrait être remis au point de recyclage des 
appareils électriques et électroniques. 

ES

¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS.
ADVERTENCIA
•	 No deje nunca al niño desatendido.
•	 Deje de utilizar el producto cuando el niño comience a tratar 

de incorporarse.
•	 No utilice nunca este producto sobre superficies elevadas 

(por ejemplo, una mesa).
•	 Utilice siempre los sistemas de retención.
•	 No utilice el arco de juegos para transportar el producto.
•	 No mueva ni levante este producto mientras el niño se 

encuentre en su interior.
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•	 No deje que el bebé duerma en este producto. Este producto 
no sustituye a una cuna. Si el bebé se queda dormido, debe 
trasladarse a su cuna.

•	 No use el producto si alguno de sus componentes está dañado 
o falta.

•	 No use accesorios o piezas de repuesto sin aprobación del 
fabricante.

•	 El tumbona solo puede ser plegada por adultos.
•	 No pongas en la tumbona objetos que puedan representar 

un peligro para el niño.

INFORMACIÓN SOBRE LAS BATERÍAS
•	 No cargue pilas desechables. 
•	 No mezcle pilas de diferentes tipos o pilas viejas (usadas) con pilas nuevas.
•	 Inserte las pilas en el compartimento de acuerdo con la polaridad (+ y -) y las 

marcas dentro del compartimento de las pilas.
•	 Retire siempre la pila agotada. La pila dejada en el producto puede tener 

fugas o explotar y destruir el producto.
•	 No cortocircuite los terminales de la batería.
•	 Para garantizar el funcionamiento correcto del producto, asegúrese de que 

se usen pilas tipo LR6.
•	 Si el producto no se utiliza durante mucho tiempo, retire las pilas del 

compartimento.
•	 Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños. 
•	 No tire las pilas al fuego. Peligro de explosión.
•	 Deseche las pilas de acuerdo con las regulaciones, desechándolas en 

contenedores especialmente diseñados. 
•	 El módulo de sonido y vibración funciona con dos baterías alcalinas LR6. 

Estas baterías no están incluidas en el conjunto.
 
Descripción del producto (fig. 1)
1.	 Patín izquierdo del balancín
2.	 Patín derecho del balancín
3.	 Módulo de sonido y vibración
4.	 Parte trasera del cuadro del asiento con bloqueo de balanceo
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5.	 Parte izquierda del cuadro del asiento
6.	 Parte derecha del cuadro del asiento
7.	 Cubierta
8.	 Parte trasera del cuadro del asiento con regulador de altura
9.	 Juguetes
10.	 Arco con juguetes
11.	 Bloqueo de balanceo
12.	 Botón de plegado del balancín
13.	 Regulador de altura del asiento

Módulo de sonido y vibración:
A.	 Cambio de volumen
B.	 Cambio de melodía
C.	 Interruptor de encendido / apagado de la vibración
D.	 Interruptor de encendido / apagado del módulo

Uso
1.	 Montaje del balancín
•	 Coloca los patines izquierdo y derecho (1,2) en los agujeros del módulo de 

vibración y sonido (3) (fig. 2). Un “clic” audible indicará el correcto anclaje 
de los patines.

•	 Desliza los dos patines (1, 2) en los agujeros de la parte trasera del cuadro 
(4) (fig. 3). Un “clic” audible indicará su correcto anclaje.

•	 Desliza las dos partes del cuadro del asiento (5, 6) en los agujeros de la 
cubierta (fig. 4). 

•	 A continuación, introduce ambos cuadros del asiento en los agujeros de la 
parte superior del módulo de vibración y sonido (fig. 5). Un “clic” audible 
indicará su correcto anclaje.

•	 Conecta los elementos traseros del cuadro (8, 4) y después deslízalos en el 
cuadro del asiento (fig. 6). Un ”clic“ indicará el montaje correcto.

•	 Pasa las correas por la cubierta y asegura el otro lado con los clips. Abrocha 
la correa de sujeción de la cubierta bajo el soporte del balancín. Atención: 
se trata de un elemento esencial para asegurar la capacidad de carga de la 
cubierta (fig. 7). 

•	 Monta el carrusel (9,10) deslizándolo en la base. Ahora el balancín ya está montado.



‑ 37 ‑ ES

2.	 Correas de seguridad
•	 Para desatar las correas, saca la tapa de la hebilla y presiona el botón de la 

hebilla de las correas (fig. 9).
•	 Para abrochar las correas correctamente, pasa los brazos del bebé por el arnés 

como se muestra en la fig. 10 y conecta las correas en la hebilla. Regula la 
longitud de las correas para que se ajusten al tamaño del bebé, de modo que 
se ajusten a su cuerpo sin causarle alguna molestia. 

•	 Asegura las correas con los clips en la parte posterior de la cubierta.
•	 Las correas tienen 3 niveles de ajuste en altura. 

3.	 Sustitución de las pilas
Para cambiar las pilas necesitas un destornillador de estrella, que no está incluido 
en el kit. 
Para cambiar las pilas, retira el tornillo de la tapa e inserta 2 pilas LR6 orientándolas 
según sus marcas. Cierre la tapa apretando el tornillo (fig. 12). 

4.	 Cambio de altura
La altura del balancín se puede ajustar en una de las cuatro posiciones disponibles. 
Atención: El balancín está equipado con un mecanismo de bloqueo que protege el 
producto contra cambios accidentales de altura. Para cambiar la altura del balancín, 
en primer lugar levanta suavemente el respaldo del mismo, después presiona el 
botón de ajuste de altura (13) y establece la posición deseada. 

5.	 Transporte del balancín
Saca el arco con juguetes y presiona el botón de plegado del balancín (12). 
Desprende la parte trasera del cuadro de la base del balancín, pliega el producto 
(fig. 14) y asegura el soporte con la correa en la parte trasera de la cubierta.
¡Atención! Esta posición está destinada únicamente al transporte del producto. 
No está permitido utilizar el producto en la posición de transporte. 

6.	 Bloqueo de balanceo
Para bloquear el balanceo del balancín, saca el bloqueo situado en la parte posterior 
del cuadro (11) y apóyalo contra el suelo (fig. 15). Para volver a utilizar la función 
de balanceo, desliza el bloqueo a su posición original (fig. 16).
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7.	 Módulo de sonido y vibración
El producto está equipado con un módulo (3) que reproduce sonidos y hace vibrar 
el dispositivo (fig. 17). Para activarlo, pulsa el interruptor (marcado con una D en 
la fig. 17). Para cambiar el volumen, es necesario pulsar el botón marcado con 
una A varias veces hasta ajustar el volumen deseado. 
Pulsando repetidamente el botón marcado con una C, se encenderá la vibración, 
se cambiará su intensidad o se apagará esta función. Pulsando varias veces el 
botón marcado con una B cambiará la canción.

8.	 Desmontaje de la cubierta
Desbloquea las hebillas de seguridad en la parte trasera de la cubierta. Afloja las 
correas de seguridad del producto. Usando un objeto alargado, presiona el clip 
situado en la base del módulo. Separa el cuadro del producto y saca la cubierta.

Limpieza y mantenimiento
La tapicería debe lavarse a mano a una temperatura de 30 °C con un detergente 
suave (por ejemplo, jabón). La tapicería no se debe blanquear, no se debe secar 
mecánicamente ni planchar.
El cuadro y el arco deben limpiarse con un paño húmedo empapado en un 
detergente suave. No uses lejía ni use limpiadores agresivos. No sumerjas estas 
partes en agua.

Las imágenes únicamente tienen un fin ilustrativo, el aspecto real de los productos puede 
diferir del que se muestra en las imágenes.

El producto cumple los requisitos de las directivas de la Unión 
Europea. De acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este producto 

está sujeto a recogida selectiva. El producto no debe eliminarse con los residuos 
municipales, ya que puede suponer una amenaza para el medio ambiente y la 
salud humana. Por favor, entrega el producto que ya no vayas a utilizar a un centro 
de reciclaje de dispositivos eléctricos y electrónicos. 



‑ 39 ‑ NL

NL

Beste Klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan 
contact met ons op: help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR 
LATERE RAADPLEGING.
WAARSCHUWING
•	 Nooit uw kind zonder toezicht laten.
•	 Gebruik dit product niet meer zodra het kind probeert te 

gaan zitten.
•	 Gebruik dit product nooit op verhoogde oppervlakken (bv een tafel).
•	 Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
•	 Gebruik de speelboog nooit om het wipstoeltje te dragen.
•	 Dit product niet optillen of verplaatsen met de baby erin.
•	 Laat uw kind niet in het product slapen. Het product is niet 

geschikt als vervanging van een babybedje. Als het kind in 
slaap valt, moet hij in een geschikt kinderbedje worden gelegd.

•	 Gebruik het product niet als onderdelen beschadigd zijn of 
ontbreken.

•	 Gebruik geen reserveonderdelen of accessoires die niet door 
de fabrikant zijn goedgekeurd.

•	 De ligstoel mag alleen door volwassenen worden ingeklapt.
•	 Plaats geen voorwerpen in de ligstoel die een gevaar kunnen 

vormen voor het kind.

INFORMATIE OVER BATTERIJ 
•	 Gewone batterijen mogen niet opgeladen worden. 
•	 Gebruik geen batterijen van verschillende types of oude (gebruikte) batterijen 

met nieuwe.
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•	 Plaats de batterijen in het vakje volgens de polariteit (+ en -) en de markeringen 
in het batterijvakje.

•	 Haal altijd een lege batterij eruit. De batterij die in het product achterblijft, 
kan lekken of ontploffen en het product vernietigen.

•	 Maak de accupolen niet kortsluiten.
•	 Voor een goede werking van het apparaat moeten de LR6- batterijen worden 

gebruikt.
•	 Verwijder de batterijen uit het vakje als het product lange tijd niet wordt gebruikt.
•	 Houd de batterijen uit de buurt van kinderen. 
•	 Gooi batterijen niet weg in vuur. De batterij kan exploderen.
•	 Verwijder batterijen volgens de voorschriften door ze in speciaal daarvoor 

bestemde containers te deponeren. 
•	 De geluids- en trillingsmodule wordt gevoed door twee LR6-alkalinebatterijen. 

Deze batterijen zijn niet bij de set inbegrepen.

Beschrijving van het product (afb. 1)
1.	 Linker slede van de wipstoel
2.	 Rechter slede van de wipstoel
3.	 Geluids- en trilmodule
4.	 Achterzijde van het zitframe met wipvergrendeling
5.	 Linker zitframe
6.	 Rechter zitframe
7.	 Hoes
8.	 Achterste deel van het zitframe met hoogteverstelling
9.	 Speelgoed
10.	 Speelboog
11.	 Wipvergrendeling 
12.	 Inklap knop
13.	 Zithoogteverstelling

Trilgeluidsmodule:
A.	 Volume wijziging
B.	 Melodie wijziging
C.	 Vibratie schakelaar
D.	 Module schakelaar
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Het gebruik 
1.	 Montage van de wipstoel
•	 Steek de linker en rechter slede van de wipstoel (1,2) in de gaten op de 

geluids- en trilmodule (3) (afb. 2). Een hoorbare “klik” geeft aan dat de sleden 
correct zijn verankerd.

•	 Steek beide sleden (1, 2) in de gaten aan de achterkant van het frame (4) (afb. 
3). Een hoorbare “klik” geeft aan dat ze correct zijn verankerd.

•	 Steek beide delen van het zitframe (5, 6) in de hoesopeningen (afb. 4).
•	 Plaats vervolgens beide frames in de gaten aan de bovenkant van de geluids- en 

trilmodule (afb. 5). Een hoorbare “klik” geeft aan dat ze correct zijn verankerd.
•	 Verbind de achterste frameelementen (8, 4) en schuif ze in het zitframe (afb. 6).  

De juiste installatie wordt met een klik gesignaleerd.
•	 Haal de gordels door de hoes en beveilig deze aan de andere kant vast 

met clips. Sluit de bevestigingsgordel van de hoes onder de steun van de 
wipstoel. Opmerking: dit is het hopfdelement voor het draagvermogen van 
de hoes (afb. 7).

•	 Installeer de carrousel (9,10) door deze in de onderbouw te schuiven. De 
wipstoel is nu correct gemonteerd.

2.	 Veiligheidsgordels
•	 Om de veiligheidsgordels los te maken, de gespafdekking te openen en op 

de knop op de gordelsluiting te drukken (afb. 9).
•	 Om het harnas correct vast te maken, de armen van het kind door het harnas 

te steken zoals in afbeelding 10 en de gordels in de gesp vast te maken. Pas 
de lengte van de gordels aan de grootte van het kind aan, zodat ze tegen het 
lichaam aanliggen maar geen ongemak veroorzaken. 

•	 Zet de gordels vast met clips aan de achterkant van de bekleding.
•	 De gordels hebben 3 niveaus van montagehoogte. 

3.	 Vervangen van de batterijen
Om de batterijen te vervangen heeft u een sterschroevendraaier nodig, deze is 
niet meegeleverd.
Om de batterijen te vervangen, de schroef van de deksel te verschijderen en 2 
LR6 batterijen in overeenstemming met de polariteit platsen. Sluit de deksel door 
de schroef vast te draaien (afb. 12). 
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4.	 Hoogteverstelling
De hoogte van de wipstoel kan worden ingesteld in een van de vier beschikbare 
standen. 
Let op: De wipstoel is voorzien van een vergrendelmechanisme dat het product 
tegen onbedoelde hoogteveranderingen beschermt . Om de hoogte van de 
wipstoel af te stelleneerst de rugleuning van de wipstoel voorzichtig te trekken 
en vervolgens op de zithoogteverstelling knop (13) te drukken, zo wordt de 
gewenste stand ingesteld.

5.	 Transport van de wipstoel
Verwijder de speelgoedbeugel en druk op de inklap knop (12) van de wipstoel. 
Maak het achterste deel van het frame los en klap het product in (afb. 14) zet de 
beugel vast met de riem aan de achterkant van de bekleding. 
Let op! Deze positie is uitsluitend bestemd voor het vervoer van het product. 
Gebruik het product niet in de transportstand. 

6.	 Wipvergrendeling
Om het wippen van de wipstoel te blokkeren, de vergrendeling aan de achterkant 
van het frame (11) naar buiten te schuiven en het tegen de vloer te steunen (afb. 
15). Om de wipfunctie weer te gebruiken, de vergrendeling in de oorspronkelijke 
stand te zetten (afb. 16). 

7.	 Trilgeluidsmodule
Het product is uitgerust met een module (3) die geluiden afspeelt en het apparaat 
laat trillen (afb. 17). Om het in te schakelen, op de schakelaar (gemarkeerd als D 
in afb. 17) sdrukken. Om het volume te wijzigen meerdere keren op de knop met 
de markering A drukkentotdat het gewenste volume is ingesteld.
Door herhaaldelijk op de knop met de C te drukken, wordt de trilling ingeschakeld, 
de intensiteit gewijzigd of de functie uitgeschakeld. Als er meerdere keren op de 
knop B wordt gedrukt, wordt de melodie gewijzigd.
8.	 Demontage van de hoes
Maak de veiligheidsgespen aan de achterkant van de hoes los. Maak de 
veiligheidsgordels van het product los. Gebruik een langwerpig voorwerp om de 
clip aan de onderkant van de module naar beneden te drukken. Koppel het frame 
los en verwijder de bekleding.
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Reiniging en onderhoud
De hoes moet met de hand worden gewassen op een temperatuur van maximaal 
30 °C met een mild reinigingsmiddel (bjv. zeep). De hoes niet bleken, niet 
mechanisch drogen of strijken. 
Maak het frame en de beugel schoon met een vochtige doek met een mild 
schoonmaakmiddel. Verbleek niet en gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen. 
Dompel deze artikelen niet onder in water. 

De foto’s zijn slechts ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan afwijken 
van de foto’s die worden getoond

Product in overeenstemming met de eisen van de richtlijnen van 
de Europese Unie. In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/

EU moet dit product gescheiden worden ingezameld. Het product mag niet met 
het huisvuil worden weggegooid omdat het een bedreiging kan vormen voor het 
milieu en de volksgezondheid. Lever uw oude product in bij het daarvoor bestemde 
inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur. 

LT

Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE 
ATEIČIAI.
DĖMESIO
•	 Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
•	 Nebenaudokite gaminio, kai vaikas pradeda sėdėti.
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•	 Niekada nenaudokite šio gaminio ant pakeltų paviršių 
(pavyzdžiui, stalo).

•	 Visada naudokite saugos diržus.
•	 Nenaudokite žaislų laikiklio gaminiui nešti.
•	 Nejudinkite ar nekelkite šio gaminio kartu su vaiku jame.
•	 Neleiskite vaikui miegoti šiame produkte. Šis produktas 

nepakeičia vaikiškos lovelės. Vaikui užmigus, perneškite jį į 
atitinkamą lovelę.

•	 Nenaudokite produkto, jei trūksta kokios nors dalies arba 
jeigu jis pažeistas.

•	 Nenaudokite priedų ir atsarginių dalių, kurių nerekomenduoja 
gamintojas.

•	 Gulėklė gali būti sulankstoma tik suaugusiųjų.
•	 Į gulėklę neįdėkite daiktų, kurie galėtų kelti pavojų vaikui.

INFORMACIJA APIE BATERIJAS 
•	 Neįkraukite vienkartinių baterijų.
•	 Nemaišykite įvairių rūšių baterijų arba senų (išeikvotų) ir naujų baterijų.
•	 Įdėkite baterijas į baterijų skyrių laikydamiesi teisingo poliškumo (+ ir -) ir 

viduje esančių simbolių.
•	 Visada išimkite išsikrovusią bateriją. Produkte likusi baterija gali ištekėti arba 

sprogti ir sugadinti produktą.
•	 Netrumpinkite akumuliatoriaus gnybtų.
•	 Norėdami užtikrinti tinkamą prietaiso veikimą, įsitikinkite, ar naudojamos 

LR6 tipo baterijos.
•	 Jei produktas nenaudojamas ilgesnį laiką, išimkite baterijas iš baterijų skyriaus.
•	 Laikykite baterijas atokiau nuo vaikų. 
•	 Nemeskite baterijų į ugnį. Sprogimo pavojus.
•	 Baterijas šalinkite pagal taisykles, išmeskite jas į tam skirtus konteinerius. 
•	 Garso ir vibracijos modulis maitinamas dviem LR6 alkaline baterijomis. Šios 

baterijos nėra komplekte. 

Produkto aprašymas (1 pav.)
1.	 Lovos-kėdutės kairė slidė
2.	 Lovos-kėdutės dešinė slidė
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3.	 Garso ir vibracijos modulis
4.	 Galinė sėdynės rėmo dalis su supimosi užraktu
5.	 Kairioji sėdynės rėmo dalis
6.	 Dešinioji sėdynės rėmo dalis
7.	 Apvalkalas
8.	 Galinė sėdynės rėmo dalis su auksčio reguliatoriumi
9.	 Žaislai
10.	 Statramstis su žaislais
11.	 Supimosi užraktas
12.	 Lovos-kėdutės sulankstymo mygtukas
13.	 Sėdynės aukščio reguliatorius

Garso ir vibracijos modulis:
A.	 Garsumo keitimas
B.	 Melodijos keitimas
C.	 Vibracijos įjungimo/išjungimo mygtukas
D.	 Modulio įjungimo/išjungimo mygtukas
 
Naudojimas
1.	 Lovos-kėdutės montavimas
•	 Įstatykite kairę ir dešinę lovos-kėdutės slidę (1, 2) į garso-vibracijos modulio (3) 

angas (2 pav.). Garsinis „spragtelėjimas“ reiškia, kad slidės tinkamai pritvirtintos.
•	 Įdėkite abi slides (1, 2) į angas galinėje rėmo dalyje (4) (3 pav.). Garsinis 

„spragtelėjimas“ parodys, kad tinkamai pritvirtintos.
•	 Įkiškite abi sėdynės rėmo dalis (5, 6) į angas apvalkale (4 pav.). 
•	 Tada abu sėdynės rėmus įkiškite į garso ir vibracijos modulio viršutinėje dalyje 

esančias angas (5 pav.). Garsinis „spragtelėjimas“ parodys, kad tinkamai pritvirtintos.
•	 Sujunkite galines rėmo dalis (8, 4) ir įstumkite jas į sėdynės rėmą (6 pav.). 

Spragtelėjimas reiškią teisingą montavimą.
•	 Perkiškite diržus per apvalkalą ir kitoje pusėje pritvirtinkite spaustukais. Prisekite 

apvalkalo tvirtinimo diržą po lovos-kėdutės atrama. Dėmesio: tai būtinas 
elementas, užtikrinantis apvalkalo sveriamąją galią (7 pav.). 

•	 Sumontuokite karuselę (9,10) įstumdami ją į pagrindą. Dabar lovos-kėdutė 
sulankstyta.
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2.	 Saugos diržai
•	 Norėdami atsegti saugos diržus, atidarykite sagties dangtelį ir paspauskite 

diržo sagties mygtuką (9 pav.).
•	 Norėdami tinkamai prisisegti saugos diržus, perkiškite vaiko rankas per diržą, 

kaip parodyta 10 pav., sujunkite diržus sagtyje. Diržų ilgį sureguliuokite pagal 
vaiko dydį, kad priglustų prie jo kūno, bet nesukeltų diskomforto.

•	 Pritvirtinkite diržus spaustukais apvalkalo gale.
•	 Diržai turi 3 tvirtinimo aukščio lygius. 

3.	 Baterijų keitimas
Baterijos keitimui reikia žvaigždinio atsuktuvo, kurio nėra komplekte. 
Norėdami pakeisti bateriją, atsukite varžtą nuo dangtelio ir įdėkite 2 LR6 baterijas 
pagal jų žymėjimus. Uždarykite dangtį priverždami varžtą (12 pav.). 

4.	 Aukščio keitimas
Lovos-kėdutės aukštį galima nustatyti vienoje iš keturių galimų padėčių. 
Dėmesio: Lovos-kėdutė turi užrakinimo mechanizmą, kuris apsaugo gaminį nuo 
netyčinio aukščio pakeitimo. Norėdami pakeisti lovos-kėdutės aukštį, pirmiausia švelniai 
pakelkite atlošą, tada paspauskite aukščio reguliavimo mygtuką (13) ir nustatykite 
norimą padėtį. 

5.	 Lovos-kėdutės gabenimas
Ištraukite statramstį su žaislais ir paspauskite lovos-kėdutės sulankstymo mygtuką (12). 
Atjunkite galinę rėmo dalį nuo lovos-kėdutės pagrindo, sulenkite gaminį (14 pav.) ir 
pritvirtinkite atramą diržu apvalkalo gale.
Dėmesio! Ši padėtis skirta tik gaminio gabenimui. Gaminio negalima naudoti gabenimo 
padėtyje. 

6.	 Supimosi užraktas
Norėdami užblokuoti lovos-kėdutės supimosi funkciją, ištraukite užraktą, esantį galinėje 
rėmo dalyje (11), ir padėkite jį ant žemės (15 pav.). Norėdami vėl naudoti supimosi 
funkciją, pastumkite užraktą atgal į pradinę padėtį (16 pav.). 
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7.	 Garso ir vibracijos modulis
Gaminyje yra modulis (3), kuris įjungia garsus ir sukelia prietaiso vibraciją (17 pav.). 
Norėdami jį paleisti, paspauskite jungiklį (17 pav. pažymėtą kaip D). Norėdami pakeisti 
garsumą, keletą kartų paspauskite mygtuką, pažymėtą A, kol bus nustatytas norimas 
garsumas. 
Pakartotinai paspaudus mygtuką, pažymėtą C, vibracija įjungiama, keičiasi jos 
intensyvumas arba išjungiama funkcija. Kelis kartus paspaudus mygtuką, pažymėtą 
B, bus pakeista daina.

8.	 Apvalkalo išmontavimas
Atsukite apsaugines sagtis apvalkalo gale. Atlaisvinkite gaminio saugos diržus. Išilginiu 
daiktu nuspauskite spaustuką prie modulio pagrindo. Atjunkite gaminio rėmą ir ištraukite 
apvalkalą.

Valymas ir priežiūra
Apmušalus reikia skalbti rankomis ne aukštesnėje kaip 30 °C temperatūroje, naudojant 
švelnų ploviklį (pvz. muilą). Apmušalai neturi būti balinami, negalima džiovinti 
mechaniškai ar lyginti. 
Rėmą ir statramstį reikia nuvalyti drėgna šluoste, panardinta švelniame ploviklyje. 
Nebalinkite ir nenaudokite agresyvių valiklių. Nenardinkite šių daiktų į vandenį. 

Nuotraukos skirtos tik informaciniais tikslais, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo 
pateiktos

Gaminys atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus.
Pagal Direktyvą 2012/19/ES šiam gaminiui taikomas atskiras 

surinkimas. Gaminio negalima išmesti su komunalinėmis atliekomis, nes tai gali 
kelti pavojų aplinkai ir žmonių sveikatai. Panaudotą gaminį reikia pristatyti į elektros 
ir elektronikos prietaisų perdirbimo punktą.
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
 BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE 
A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
UPOZORNĚNÍ
•	 Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
•	 Přestaňte výrobek používat, jakmile se dítě začne pokoušet 

posadit.
•	 Nikdy tento výrobek nepoužívejte na vyvýšených plochách 

(např. na stole).
•	 Vždy používejte zádržný systém.
•	 Nikdy nepoužívejte hrazdu s hračkami na přenos výrobku.
•	 Nepřemísťujte ani nezvedejte tento výrobek v případě, že je 

v něm dítě.
•	 Nenechávejte dítě spát v tomto výrobku. Tento výrobek 

nenahrazuje dětskou postýlku. Pokud dítě usne, přeneste jej 
do vhodné postýlky.

•	 Nepoužívejte výrobek, pokud je některá z  jeho součástí 
poškozená nebo chybí.

•	 Nepoužívejte příslušenství a náhradní díly, které neschválil 
výrobce.

•	 Lehátko může skládat pouze dospělý.
•	 Nedávejte do lehátka věci, které by mohly ohrozit dítě.

INFORMACE O BATERII 
•	 Jednorázové baterie nenabíjejte.
•	 Nemíchejte různé typy baterií nebo staré (použité) s novými.
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•	 Baterie vkládejte do přihrádky podle polarity (+ a −) a značek uvnitř přihrádky 
na baterie.

•	 Vybitou baterii vždy vyjměte. Pokud baterie zůstane ve výrobku, může vytéct 
nebo vybuchnout a zničit výrobek.

•	 Nezkratujte svorky baterie.
•	 Abyste zajistili správnou funkci zařízení, ujistěte se, že používáte baterie 

typu LR6.
•	 Pokud výrobek nebudete delší dobu používat, vyjměte baterie z přihrádky.
•	 Baterie uchovávejte mimo dosah dětí.
•	 Baterie nevhazujte do ohně. Nebezpečí výbuchu.
•	 Baterie likvidujte v souladu s předpisy a vyhazujte je do speciálně k tomu 

určených nádob.
•	 Zvukově-vibrační modul je napájen dvěma alkalickými bateriemi LR6. Tyto 

baterie nejsou součástí sady.

Popis výrobku (obr. 1)
1.	 Levá ližina lehátka
2.	 Pravá ližina lehátka
3.	 Zvukový a vibrační modul
4.	 Zadní část rámu lehátka s kyvným zámkem
5.	 Levá část rámu sedátka
6.	 Pravá část rámu sedátka
7.	 Potah
8.	 Zadní část rámu sedátka s regulátorem výšky
9.	 Hračky
10.	 Hrazdička s hračkami
11.	 Zámek houpání
12.	 Tlačítko pro složení lehátka
13.	 Regulátor výška sedadla

Zvukový a vibrační modul:
A.	 Změna hlasitosti
B.	 Změna melodií
C.	 Přepínač vibrací
D.	 Přepínač modulu
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Použití
1.	 Montáž lehátka
•	 Vložte levou a pravou ližinu lehátka (1, 2) do otvorů ve zvukovém a vibračním 

modulu (3) (obr. 2). Slyšitelné cvaknutí bude indikovat správné ukotvení ližin.
•	 Vložte obě ližiny (1, 2) do otvorů v zadní části rámu (4) (obr. 3). Slyšitelné 

cvaknutí bude indikovat jejich správné ukotvení.
•	 Do otvorů v potahu zasuňte obě části rámu sedadla (5, 6) (obr. 4).
•	 Pak zasuňte oba rámy sedadla do otvorů v horní části zvukového a vibračního 

modulu (obr. 5). Slyšitelné cvaknutí bude indikovat jejich správné ukotvení.
•	 Spojte zadní části rámu (8, 4) a pak je zasuňte do rámu sedadla (obr. 6). 

Správnou montáž indikujte cvaknutí.
•	 Protáhněte pásy potahem a zajistěte sponami na druhé straně. Zapněte pás 

upevňující potah pod držákem lehátka. Pozor: je to nezbytný prvek zajišťující 
nosnost potahu (obr. 7).

•	 Namontujte kolotoč (9, 10) jeho zasunutím do základny. Lehátko je nyní složené.

2.	 Bezpečnostní pásy
•	 Pro rozepnutí bezpečnostních pásů otevřete krytku spony a stiskněte tlačítko 

na sponě pásů (obr. 9).
•	 Chcete-li správně zapnout pásy, protáhněte ručky dítěte pásy způsobem 

znázorněným na obrázku č. 10 a zapněte pásy do spony. Délku pásů 
přizpůsobte velikosti dítěte tak, aby přiléhaly k jeho tělu, ale netlačily. 

•	 Pásy upevněte na zadní straně potahu sponami.
•	 Pásy mají 3 úrovně montážní výšky.

3.	 Výměna baterií
Pro výměnu baterií potřebujete křížový šroubovák, který není v sadě.
Chcete-li vyměnit baterie, vyšroubujte šroub z krytu a vložte do něj 2 baterie LR6 
podle jejich označení. Zavřete kryt, zašroubujte šroub (obr. 12).

4.	 Změna výšky
Výšku lehátka můžete nastavit v jedné ze čtyř dostupných poloh.
Pozor: Lehátko je vybaveno uzamykacím mechanismem, který chrání výrobek proti 
náhodné změně výšky. Chcete-li změnit výšku lehátka, nejprve nadzvedněte opěradlo 
lehátka a pak stiskněte tlačítko pro nastavení výšky (13) a nastavte požadovanou výšku.
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5.	 Přeprava lehátka
Vysuňte hrazdičku s hračkami a pak stiskněte tlačítko pro složení lehátka (12). 
Odpojte zadní část rámu od základny lehátka, složte výrobek (obr. 14) a zajistěte 
držák popruhem na zadní straně potahu.
Pozor! Tato poloha je určena pouze pro přepravu výrobku. Nepoužívejte výrobek 
v přepravní poloze.

6.	 Zámek houpání
Chcete-li zablokovat houpání lehátka, vysuňte zámek umístěný na zadní části 
rámu (11) a opřete jej o povrch (obr. 15). Chcete-li znovu použít funkci houpání, 
zasuňte zámek zpět do původní polohy (obr. 16).

7.	 Zvukový a vibrační modul
Výrobek je vybaven modulem (3), který přehrává zvuky a uvádí zařízení do vibrací 
(obr. 17). Chcete-li jej spustit, stiskněte spínač (označený jako D na obr. 17). Chcete-
li změnit hlasitost, několikrát stiskněte tlačítko označené A, dokud nenastavíte 
požadovanou hlasitost.
Opakovaným stisknutím tlačítka označeného C zapnete vibrace, změníte jejich 
intenzitu nebo vypnete tuto funkci. Opakovaným stisknutím tlačítka označeného 
B změníte skladbu.

8.	 Sejmutí potahu
Odepněte bezpečnostní přezky na zadní straně potahu. Uvolněte bezpečnostní 
pásy výrobku. Pomocí dlouhého předmětu stiskněte sponu na základně modulu. 
Odpojte rám výrobku a vyjměte potah.

Čištění a údržba
Čalounění perte ručně při teplotě do 30 °C jemným čisticím prostředkem (např. 
mýdlem). Čalounění nebělte, nesušte mechanicky a nežehlete.
Rám a hrazdičku čistěte vlhkým hadříkem navlhčeným jemným saponátem. Nebělte 
a nepoužívejte agresivní čisticí prostředky. Tyto části neponořujte do vody.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobku se může lišit od znázorněného 
na fotografiích
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Výrobek je v souladu s požadavky směrnic EU.
V souladu se směrnicí 2012/19/EU podléhá tento výrobek 

tříděnému sběru. Výrobek nelikvidujte s domácím odpadem, protože může 
představovat hrozbu pro životní prostředí a  lidské zdraví. Použitý výrobek 
odevzdejte do sběrny pro použitá elektrická a elektronická zařízení.

HU

Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com 

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország
FONTOS! OLVASSA ÁT ALAPOSAN ÉS KÉSŐBBI 
HIVATKOZÁS CÉLJÁBÓL ŐRIZZE MEG!
FIGYELMEZTETÉS
•	 Soha ne hagyja a gyermekétét felügyelet nélkül!
•	 Ne használja tovább a terméket, ha a gyermek már próbál 

magától felülni!
•	 Soha ne használja ezt a terméket magas felületen (pl. asztalon)!
•	 Mindig használja a biztonsági övet!
•	 Soha ne szállítsa a terméket a játéktartó karnál fogva!
•	 Ne mozgassa vagy emelje fel ezt a terméket, ha a gyermek 

benne tartózkodik!
•	 Ne hagyja a gyermeket a termékben aludni. Ez a termék nem 

helyettesíti a kiságyat. Ha gyermeke elalszik, helyezze át egy 
megfelelő kiságyba.

•	 Ne használja a terméket, ha annak bármelyik eleme sérült 
vagy hiányzik.

•	 Csak a gyártó által jóváhagyott tartozékokat vagy elemeket 
használja.
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•	 A napozóágyat csak felnőttek hajthatják össze.
•	 Ne tegyen a napozóágyba olyan tárgyakat, amelyek veszélyt 

jelenthetnek a gyermek számára.

INFORMÁCIÓK AZ AKKUMULÁTOROKRÓL
•	 Az eldobható elemeket nem szabad újratölteni. 
•	 Ne keverje össze a különböző típusú, valamint az új és a régi (lemerült) 

elemeket.
•	 Az elemeket a polaritásnak (+ és -) és az elemtartóban található jelöléseknek 

megfelelően kell a termékbe helyezni.
•	 Minden esetben távolítsa el a lemerült elemeket. A termékben hagyott elem 

szivároghat vagy felrobbanhat és a termék károsodását okozhatja.
•	 Ne rövidzárra kösse az akkumulátor pólusait.
•	 A készülék megfelelő működése érdekében győződjön meg arról, hogy LR6 

típusú elemet használ a termékhez.
•	 Amennyiben hosszabb ideig nem használja a terméket, vegye ki az elemeket 

az elemtartóból.
•	 Az elemek gyermekektől elzárva tárolandók. 
•	 Az elemeket tűzbe dobni tilos. Robbanásveszély.
•	 Az elemeket a jogszabályoknak megfelelően erre a célra szolgáló konténerekbe 

kell eltávolítani. 
•	  A hang- és vibrációs modul két LR6 alkáli elemmel működik. Ezek az elemek 

nem részei a készletnek. 

A termék bemutatása (1. ábra)
1.	 Pihenőszék bal talpa
2.	 Pihenőszék jobb talpa
3.	 Zenélő-rezgő egység
4.	 Üléskeret hátsó része ringatás zárral
5.	 Üléskeret bal oldala
6.	 Üléskeret jobb oldala
7.	 Üléspárna huzat
8.	 Üléskeret hátsó része magasság szabályozóval
9.	 Játékok
10.	 Játéktartó játékokkal
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11.	 Ringatás zár
12.	 Pihenőszék összecsukó gomb
13.	 Ülésmagasság szabályozó

Zenélő-rezgő egység:
A.	 Hangerő módosítás
B.	 Dallam módosítás
C.	 Rezgés kapcsológomb
D.	 Zenélő-rezgő egység kapcsológomb
 
Alkalmazása
1.	 A pihenőszék összeszerelése
•	 Helyezze be a pihenőszék bal és jobb talpát (1, 2) a zenélő-rezgő egység (3) 

nyílásaiba (2. ábra). Egy hallható „kattanás” jelzi, ha helyesen csatlakoztatta 
a talpakat.

•	 Csúsztassa be a talpakat (1, 2) a váz hátsó részén lévő nyílásokba (4) (3. ábra). 
Egy hallható „kattanás” jelzi, ha helyesen csatlakoztatta a talpakat.

•	 Csúsztassa be az üléskeret mindkét részét (5, 6) az üléspárna huzat nyílásaiba 
(4. ábra). 

•	 Ezután tolja be az üléskeret két részét a zenélő-rezgő egység felső részén lévő 
nyílásokba (5. ábra). Egy hallható „kattanás” jelzi, ha helyesen csatlakoztatta.

•	 Csatlakoztassa a váz hátsó elemeit (8, 4), majd tolja be az üléskeretbe (6. ábra). 
A helyes összeszerelést egy kattanás jelzi. 

•	 Tegye át az öveket a huzaton és rögzítse a másik oldalon a klipszekkel. Kösse 
be a huzat rögzítő szíját a pihenőszék konzola alatt. Figyelem: ez az elem 
elengedhetetlen a huzat terhelhetőségének a biztosításához (7. ábra). 

•	 Szerelje fel a körforgót (9, 10). Összerakta a pihenőszéket.

2.	 Biztonsági övek
•	 Az övek kioldásához húzza el a csat burkolatát és nyomja meg a csaton lévő 

gombot (9. ábra).
•	 Az övek helyes bekötéséhez tegye át a gyermek kezét az övrendszeren a 10. 

ábrán látható módon és csatolja be az öveket a csattal. Állítsa be az övek hosszát 
a gyermek méreteitől függően, hogy testhez álljanak, de ne nehezítsék a mozgást. 

•	 Rögzítse az öveket az üléspárna huzat hátoldalán lévő kllipszekkel.
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•	 Az övek 3 beszerelési magassággal rendelkeznek. 

3.	 Elemcsere
Az elemcseréhez használjon csillag csavarhúzót, ami nem eleme a szettnek. 
Az elemek cseréjéhez csavarozza ki az elemtartó fedél csavarjait és helyezzen be 
2 darab LR6 elemet, ügyelve az elemek polaritására. Zárja be az elemtartó fedelet 
a csavarok meghúzásával (12. ábra). 

4.	 Háttámla magasságának beállítása
A pihenőszék háttámlájának magassága 4 különböző fokozatba állítható. 
Figyelem! A pihenőszék egy zárszerkezettel felszerelt, mely megakadályozza 
a véletlen magasság módosítást. 
A  háttámla magasságának módosításához előbb gyengéden emelje meg 
a pihenőszék háttámláját, majd nyomja meg a magasságszabályozó gombot (13) 
és állítsa be a háttámlát a kívánt pozícióba. 

5.	 A pihenőszék szállítása
Húzza ki a játéktartót a játékokkal, majd nyomja meg a pihenőszék összecsukó 
gombot (12). Kapcsolja le a váz hátsó részét a pihenőszékről, csukja össze 
a terméket (14. ábra) és rögzítse a konzolt a párnahuzat hátoldalán lévő övvel.
Figyelem! Ez a pozíció kizárólag a termék szállítására szolgál. Nem szabad 
a terméket szállító pozícióban használni. 

6.	 Ringatás zár
A pihenőszék ringatásának a megszüntetéséhez húzza ki a váz hátulján lévő 
támasztékot (11) és stabilizálja a pihenőszéket (15. ábra). A ringatás funkció újbóli 
igénybe vételéhez tolja vissza a helyére a támasztékot (16. ábra). 

7.	 Zenélő-rezgő egység
A termék zenélő és rezgő egységgel (3) felszerelt (17. ábra). Bekapcsolásához 
nyomja meg a kapcsológombot (17. ábrán D jelöléssel). A hangerő módosításához 
nyomja meg többször az A gombot a kívánt hangerő beállításáig. 
A C gomb többszöri megnyomása a rezgés beállítását, az intenzitás módosítását, 
végül a rezgés kikapcsolását eredményezi. A B gomb többszöri megnyomásával 
megváltoztatja a dallamot.
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8.	 Az üléspárna huzat levétele
Akassza ki az üléspárna huzat hátulján lévő csatot. Lazítsa meg a biztonsági övet. 
Egy hosszú tárggyal nyomja meg a zenélő egység alján lévő klipszet. Húzza szét 
a vázat és vegye le a huzatot.

Tisztítás és karbantartás
A párnahuzat 30 °C-on kézzel mosható enyhe mosószerrel (pl. szappannal). Ne 
fehérítse a párnahuzatot, nem szabad szárítógépben szárítani és vasalni. 
A vázat, játéktartót enyhén mosószeres nedves törlőkendővel kell tisztítani. Nem 
szabad fehéríteni és maró mosószereket használni. Ezeket az elemeket nem 
szabad vízbe meríteni. 

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken

A termék megfelel az Európai Unió irányelvei követelményeinek.
A 2012/19/EU irányelvnek megfelelően ezt a terméket szelektív 

hulladékgyűjtés keretein belül kell ártalmatlanítani. A terméket nem szabad 
a kommunális hulladékkal együtt kidobni, mivel veszélyt jelenthet a környezetre 
és az emberi egészségre. Szolgáltassa be az elhasznált terméket az elektromos 
és elektronikus berendezések begyűjtő pontjába.

RO

Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să 
ne contactați: help@lionelo.com

Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE.
AVERTISMENT
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•	 Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
•	 Opriți utilizarea produsului atunci când copilul începe să stea 

în șezut.
•	 Nu utilizați niciodată acest produs pe suprafețe ridicate (de 

exemplu, pe o masă).
•	 Folosiți întotdeauna centurile de siguranță.
•	 Nu folosiți niciodată o bară de jucărie pentru a transporta 

produsul.
•	 Nu mișcați și nu ridicați produsul dacă există un copil în el.
•	 Nu lăsați copilul să doarmă în acest produs. Acest produs nu 

este destinat să înlocuiască un pătuț pentru copii. În cazul în 
care copilul adoarme, acesta trebuie mutat într-un pătuț adecvat.

•	 Nu utilizați produsul dacă oricare dintre componentele sale 
este deteriorată sau lipsește.

•	 Nu utilizați accesorii sau piese de schimb care nu au fost 
aprobate de producător.

•	 Șezlongul poate fi pliat doar de către adulți.
•	 Nu puneți în șezlong obiecte care ar putea reprezenta un 

pericol pentru copil.

INFORMAȚII DESPRE BATERIE 
•	 Nu reîncărcați bateriile de unică folosință. 
•	 Nu amestecați bateriile de diferite tipuri sau bateriile vechi (uzate) cu cele noi.
•	 Introduceți bateriile în compartiment în funcție de polaritate (+ și -) și de 

marcajele din interiorul compartimentului bateriei.
•	 Scoateți întotdeauna bateria descărcată. Bateria rămasă în produs se poate 

scurge sau exploda și poate distruge produsul.
•	 Nu scurtcircuitați bornele bateriei.
•	 Pentru a asigura funcționarea corectă a dispozitivului, asigurați-vă că sunt 

utilizate baterii de tipul LR6.
•	 Dacă produsul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, scoateți 

bateriile din compartiment.
•	 Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor. 
•	 Nu aruncați bateria în foc. Pericol de explozie.
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•	 Eliminați bateriile în conformitate cu reglementările în vigoare, aruncându-le 
în recipiente special concepute. 

•	 Modulul audio-vibrații este alimentat de două baterii alcaline LR6. Aceste 
baterii nu sunt incluse în set. 

Descriere produs (des. 1)
1.	 Patina stângă a leagănului
2.	 Patina dreaptă a leagănului
3.	 Modul sunt-vibrații
4.	 Partea posterioară a cadrului cu blocare legănare
5.	 Partea lateral stânga a cadrului leagănului
6.	 Partea lateral stânga a cadrului leagănului
7.	 Căptușeală
8.	 Partea posterior a cadrului leagănului cu reglator de înălțime
9.	 Jucării
10.	 Bara cu jucării
11.	 Blocaj legănare
12.	 Buton pliere leagăn
13.	 Reglator înălțime leagăn

Modul sunt-vibrații:
A.	 Modificare volum sunet
B.	 Modificare melodii
C.	 Comutator vibrații
D.	 Comutator modul
 
Utilizare
1.	 Montaj leagăn
•	 Introduceți patinele din stânga și din dreapta ale leagănului (1,2) în orificiile 

de pe modulul de vibrații sonore (3) (des. 2). Se va auzi un „clic” caracteristic 
care va indica faptul că patinele sunt fixate corespunzător.

•	 Introduceți ambele patine (1, 2) în orificiile cadrului posterior (4) (des. 3). Se va 
auzi un „clic” caracteristic care va indica fixarea corespunzătoare a patinelor.

•	 Introduceți ambele părți ale cadrului leagănului în orificiile din căptușeală 
(5, 6) (des. 4). 
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•	 Apoi introduceți ambele părți ale cadrului leagănului în orificiile de pe partea 
de sus a unității de sunet și vibrații (des. 5). Se va auzi un „clic” caracteristic 
care va indica fixarea lor corespunzătoare.

•	 Îmbinați elementele cadrului din spate (8, 4) și glisați-le în cadrul leagănului 
(des. 6). Clicul caracteristic va indica montarea corectă.

•	 Treceți curelele prin căptușeală și fixați-le pe cealaltă parte cu cleme. Fixați 
cureaua de acoperire sub suportul leagănului. Notă: este un element necesar 
care asigură capacitatea portantă a căptușelii (des. 7). 

•	 Montați caruselul (9,10) introducându-l în bază. Acum leagănul este asamblat.

2.	 Centurile de siguranță
•	 Pentru a desface centurile de siguranță, deschideți capacul cataramei și apăsați 

butonul de pe cataramă (fig. 9). 
•	 Pentru a fixa corect hamul, treceți brațele copilului prin ham așa cum se arată 

în poza 10 și conectați centurile în cataramă. Reglați lungimea curelelor la 
dimensiunea copilului, astfel încât acestea să adere de corpul acestuia, dar 
să nu provoace disconfort. 

•	 Fixați curelele cu cleme în partea posterioară a căptușelii.
•	 Centurile au 3 nivele de înălțime la montaj. 

3.	 Înlocuire baterii
Pentru a înlocui bateria, aveți nevoie de o șurubelniță stea, care nu este inclusă. 
Pentru a înlocui bateria, scoateți șurubul de pe capac și introduceți 2 baterii LR6 
conform indicațiilor acestora. Închideți capacul strângând șurubul (des. 12). 

4.	 Modificare înălțime
Înălțimea leagănului poate fi setată într-una din cele patru poziții disponibile. 
Atenție: Leagănul este echipat cu un mecanism de blocare care asigură produsul 
împotriva schimbării accidentale a înălțimii. Pentru a modifica înălțimea leagănului, 
mai întâi ridicați ușor spătarul, apoi apăsați butonul de reglare a înălțimii (13) și 
setați poziția dorită. 
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5.	 Transport lagăn
Trageți bara de jucării și apăsați butonul de pliere (12). Detașați partea din spate 
a cadrului de baza leagănului, pliați produsul (des. 14) și fixați cuplajul cu ajutorul 
curelei de pe partea posterioară a căptușelii.
Atenție! Acest articol este doar pentru transportul produsului. Nu utilizați produsul 
în poziția de transport. 

6.	 Blocaj legănare
Pentru a bloca legănarea, scoateți blocajul situat pe partea din spate a cadrului 
(11) și sprijiniți-l pe sol (fig. 15). Pentru a utiliza din nou funcția de balansare, 
glisați încuietoarea înapoi în poziția inițială (des. 16). 

7.	 Modul sunet și vibrație
Produsul este dotat cu un modul (3) care redă sunete și face ca dispozitivul să 
vibreze (des. 17). Pentru a-l porni, apăsați comutatorul (marcat ca D pe des. 17). 
Pentru a modifica volumul, apăsați butonul marcat cu litera A de mai multe ori 
până când este setat volumul dorit. 
Apăsarea repetată a butonului marcat cu litera C va porni vibrația, va schimba 
intensitatea sau va dezactiva funcția. Apăsarea butonului marcat cu litera B de 
mai multe ori va schimba piesa.

8.	 Dezasamblare căptușeală
Desfaceți clemele de siguranță de pe spatele materialului. Slăbiți centurile de 
siguranță ale produsului. Folosiți un obiect alungit pentru a apăsa clema de la baza 
modulului. Deconectați cadrul produsului și scoateți căptușeala.

Curățare și menținere
Tapițeria trebuie spălată manual la 30 °C folosind un agent de curățare delicat (de 
exemplu, săpun). Tapițeria nu trebuie albită, nu trebuie să fie uscată mecanic sau călcată. 
Rama, bara jucării trebuie curățate cu o cârpă umedă înmuiată într-un agent 
de curățare delicat. Nu înălbiți și nu folosiți produse de curățare agresive. Nu 
scufundați aceste articole în apă. 

Ilustrațiile sunt furnizate numai în scop informativ. Aspectul real al produselor poate diferi 
de cel prezentat în imagini
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Produsul respectă cerințele directivelor Uniunii Europene. In 
conformitate cu Directiva 2012/19/UE, acest produs este supus 

colectarii selective. Produsul nu trebuie aruncat împreună cu deșeurile municipale, 
deoarece poate reprezenta o amenințare pentru mediu și sănătatea umană. 
Produsul folosit trebuie dus la punctul de reciclare pentru dispozitive electrice și 
electronice.

SE

Bäste Kund!
Om du har några frågor eller kommentarer till din produkt kontakta oss gärna på 
help@lionelo.com.

Tillverkare:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR FRAMTIDA 
BRUK.
VARNING
•	 Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
•	 Sluta att använda produkten när barnet börjar sätta sig.
•	 Denna produkt får inte användas på upphöjda ytor (som till 

exempel ett bord).
•	 Använd alltid säkerhetsselen.
•	 Använd inte lekbågen som handtag för att bära produkten.
•	 Flytta inte på denna produkt och lyft den inte när barnet sitter i.
•	 Låt ditt barn inte sova i produkten. Denna produkt är inte avsedd 

att ersätta en barnsäng. Om ditt barn somnar i produkten, flytta 
barnet till en lämplig säng.

•	 Använd inte produkten om någon av delarna är skadad eller saknas.
•	 Använd inte tillbehör eller reservdelar som inte är godkända 

av tillverkaren.
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•	 Babysittern kan sättas ihop endast av en vuxen.
•	 Lägg inte babysittern i saker som kan utföra fara för barn.

INFORMATION OM BATTERI 
•	 Ladda inte engångsbatterier. 
•	 Blanda inte olika typer av batterier eller gamla (använda) batterier med nya.
•	 Sätt i batterierna i facket enligt polariteten (+ och -) och markeringarna inuti 

batterifacket.
•	 Ta alltid bort det urladdade batteriet. Ett batteri som har lämnats kvar 

i produkten kan läka ut eller explodera och förstöra produkten.
•	 Koppla inte ihop batteripolerna.
•	 För att säkerställa att produkten fungerar korrekt, se till att använda 

LR6-batterier.
•	 Om produkten inte används under en längre period, ta ut batterierna från facket.
•	 Håll batterierna borta från barnen. 
•	 Kasta inte batterier i eld. Risk för explosion.
•	 Kassera batterier i enlighet med föreskrifterna och släng dem i särskilt avsedda 

behållare. 
•	 Ljud- och vibrationsmodulen drivs av två LR6 alkaliska batterier. Batterierna 

ingår inte i setet. 

Beskrivning av produkten (fig. 1)
1.	 Vänster glid
2.	 Höger glid
3.	 Ljud- och vibrationsmodul
4.	 Bakre del av sittdels ram med en gunglås
5.	 Vänstersida av ramen
6.	 Högersida av ramen
7.	 Överdrag
8.	 Bakre del av sittdels ram med en höjdsjusterare
9.	 Leksaksbåge
10.	 Leksaksbåge
11.	 Gunglås
12.	 Knapp för babysitterns fällning
13.	 Justering av ryggstödets höjd
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Ljud- och vibrationsmodul:
A.	 Ändring av volymen
B.	 Ändring av melodin
C.	 På/Av-knapp för vibrationen
D.	 På/Av-knapp för modulen
 
Användning
1.	 Montering av babysittern
•	 Sätt in vänster och höger glid (1,2) i hålen i ljud- och vibrationsmodulen (3) 

(fig. 2). Ett hörbart klick indikerar korrekt förankring av gliden.
•	 Sätt in båda gliden (1,2) i hålen i bakre delen av ramen (4) (fig. 3). Ett hörbart 

klick indikerar korrekt förankring av gliden.
•	 Sätt in båda delarna av sittdelens ram (5, 6) i hålen i klädseln (fig. 4). 
•	 Sätt sedan in båda sittdelens ramar i  hålen på toppen av ljud- och 

vibrationsmodulen (fig. 5). Ett hörbart “klick” indikerar att de är korrekt förankrade.
•	 Anslut de bakre ramelementen (8, 4) och sätt sedan in dem i sittdelens ram 

(fig. 6). Korrekt installation indikeras av ett distinkt ”klick”. 
•	 För remmarna genom överdraget och fäst dem med klämmor på andra sidan. 

Spänn fast monteringsbältet för överdraget under konsolen. Obs: detta är en 
viktig del som säkerställer överdragets bärförmåga (fig. 7). 

•	 Montera karusellen (9,10) genom att sätta in den i basen. Babysittern är nu monterad.

2.	 Säkerhetsbälten
•	 För att lossa säkerhetsbältena, lossa spännets lock och tryck på knappen på 

säkerhetsbältenas spänne (fig. 9).
•	 För att spänna fast bältena korrekt, stick barnets händer genom selen enligt 

bild nr 10 och koppla ihop bältena i spännet. Anpassa bältenas längd till 
barnets storlek så att de sitter åt men inte är obekväma. 

•	 Fäst bältena med klämmor på baksidan av överdraget.
•	 Bältena har 3 nivåer av monteringshöjd. 

3.	 Batteribyte
För att byta batterierna behövs en stjärnskruvmejsel som inte ingår i setet. 
För att byta ut batteriet, ta bort skruven från locket och sätt i två LR6-batterier 
enligt deras markeringar. Stäng locket genom att skruva åt skruven (fig. 12). 
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4.	 Justering av höjden
Babysitterns höjd kan sättas i ett av fyra tillgängliga lägen. 
Observera: Babysittern har en låsmekanism som skyddar produkten från en 
slumpmässig byte av höjden. För att ändra babysitterns höjd, bör man först lätt lyfta på 
ryggstödet och först därefter trycka på justeringsknappen (13) och ställa in önskat läge. 

5.	 Transport av babysittern
Ta ut leksaksbågen och tryck knapp för babysitterns fällning. Lossa den bakre 
delen av ramen från basen av babysittern, vik ihop produkten (fig. 14) och fäst 
konsolen med en rem på baksidan av överdraget.
Observera! Detta läge är endast avsedd för transport av produkten. Man får inte 
använda produkten i transportläge. 

6.	 Gunglås
För att låsa babysitterns gungning, dra ut låset som sitter på baksidan av ramen 
(11) och vila det på marken (fig. 15). För att använda gungfunktionen igen, dra in 
låset till dess ursprungliga läge (fig. 16). 

7.	 Ljud- och vibrationsmodul
Produkten är utrustad med en modul (3) som spelar ljud och får produkten att 
vibrera (fig. 17). För att sätta på den tryck på knappen (markerad med D på fig. 17). 
För att ändra volymen, tryck A-knappen flera gånger tills du sätter önskad volym. 
Genom att trycka på C-knappen upprepade gånger slås vibrationen på, ändras 
dess intensitet eller stängs av. Genom att trycka på B-knappen upprepade gånger 
byts melodin.

8.	 Demontering av överdraget
Lossa klämmorna som finns i baksidan av överdraget. Lossa säkerhetsbältena. 
Använd ett avlångt föremål och tryck på klämman som finns vid basen av modulen. 
Lossa ramen och dra ut överdraget.

Rengöring och underhåll
Överdraget bör tvättas för hand i upp till 30 °C med hjälp av ett milt rengöringsmedel 
(t.ex. såpa). Överdraget bör inte blekas, torktumlas eller strykas. 
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Ramen, bågen och leksakerna bör rengöras med en fuktig trasa doppad i ett milt 
rengöringsmedel. Blek inte och använd inte aggressiva rengöringsmedel. Dessa 
delar får inte nedsänkas i vatten. 

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan skilja från det som 
presenteras på foton.

Produkten uppfyller kraven i EU:s direktiv.
I enlighet med direktiv 2012/19/EU är denna produkt föremål för 

selektiv insamling. Produkten ska inte slängas tillsammans med kommunalt avfall, 
eftersom det kan utgöra ett hot mot miljön och människors hälsa. Den använda 
produkten ska lämnas till en återvinningsstation för elektriska och elektroniska 
apparater.

NO

Kjære klient!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst kontakt 
oss: help@lionelo.com

Produsent:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK.
ADVARSEL
•	 Forlat aldri barnet uten tilsyn.
•	 Slutt å benytte produktet når barnet begynner å sitte på egen hånd.
•	 Bruk aldri dette produktet på opphøyde flater (for eksempel 

et bord).
•	 Bruk alltid sikkerhetsselene.
•	 Bruk ikke lekens bøyle for å transportere produktet.
•	 Du må ikke flytte eller løfte dette produktet når barnet sitter i det.
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•	 Ikke la babyen sove i dette produktet. Dette produktet er ikke 
ment å erstatte en barneseng. Hvis babyen din sovner, flytt ham 
eller henne til en passende seng.

•	 Ikke bruk produktet hvis noen av komponentene er skadet 
eller mangler.

•	 Ikke bruk tilbehør og reservedeler som ikke er godkjent av 
produsenten.

•	 Solsengen kan bare slås sammen av voksne.
•	 Ikke legg ting i dørvakten som kan utgjøre en trussel for babyen.

BATTERIINFORMASJON
•	 Ikke lad opp engangsbatterier.
•	 Ikke bland forskjellige typer batterier eller gamle (brukte) batterier med nye.
•	 Sett inn batteriene i batterirommet i henhold til polariteten (+ og -) og 

merkingene inne i batterirommet.
•	 Fjern alltid det utladede batteriet. Hvis batteriet blir liggende i produktet, kan 

det lekke eller eksplodere og ødelegge produktet.
•	 Ikke kortslutt batteripolene.
•	 For å sikre riktig drift av enheten, sørg for å bruke LR6-batterier.
•	 Hvis produktet ikke skal brukes på lang tid, fjern batteriene fra batterirommet.
•	 Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.
•	 Ikke kast batterier i brann. Eksplosjonsfare.
•	 Kast batterier i henhold til forskriftene, og kast dem i spesielle beholdere.
•	 Lyd- og vibrasjonsmodulen drives av to LR6 alkaliske batterier. Disse batteriene 

er ikke inkludert.

Beskrivelse produkt ( fig . 1)
1.	 Venstre skrens solseng
2.	 Høyre skrens solseng
3.	 Modul lyd og vibrasjon
4.	 Den bakre delen av seterammen har en vippelås
5.	 Venstre del av seteramme
6.	 Høyre del av seteramme
7.	 Mantel
8.	 Bakre del av seterammen med høydejustering
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9.	 Bøyle med leker
10.	 Bøyle med leker
11.	 Blokade gyngende
12.	 Knapp innlevering solseng
13.	 Høydejustering av seter

Lyd- og vibrasjonsmodul:
A.	 Endring volum
B.	 Endring melodi
C.	 På / av bryter vibrasjon
D.	 På / av bryter modul
 
Bruk
1.	 Installasjon solseng
•	 Sett venstre og høyre støtteben på solsengen (1,2) inn i hullene på lyd- 

og vibrasjonsmodulen (3) (fig. 2). Et hørbart "klikk" vil indikere at skliene er 
ordentlig forankret.

•	 Sett begge skliene (1, 2) inn i hullene på baksiden av rammen (4) (fig. 3). Et 
hørbart "klikk" vil indikere at de er riktig forankret.

•	 Sett begge deler av seterammen (5, 6) inn i hullene i polstringen (fig. 4).
•	 Sett deretter begge seterammene inn i hullene på toppen av lyd- og 

vibrasjonsmodulen (fig. 5). Et hørbart "klikk" vil indikere at de er riktig forankret.
•	 Koble til de bakre rammeelementene (8, 4) og skyv dem deretter inn 

i seterammen (fig. 6). Korrekt montering indikeres av et tydelig «klikk».
•	 Før beltene gjennom dekselet og fest dem med klips på den andre siden. Fest 

sikkerhetsbeltet som fester dekselet under sprettstøtten. Merk: Dette er et 
viktig element som sikrer beleggets bæreevne (fig. 7).

•	 Installer karusellen (9,10) ved å sette den inn i basen. Bouncer er nå foldet.

2.	 Setebelter
•	 For å løsne sikkerhetsbeltene, løsne spennedekselet og trykk på knappen på 

sikkerhetsbeltespennen (fig. 9).
•	 For å feste beltene riktig, stikk barnets hender gjennom selen som vist på 

bilde nr. 10 og koble beltene i spennen. Tilpass lengden på beltene til barnets 
størrelse slik at de fester seg til barnets kropp, men ikke forårsaker ubehag.
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•	 Fest beltene med klips på baksiden av dekselet.
•	 Beltene har 3 nivåer av monteringshøyde.

3.	 Batteriskifte
For å bytte batteri trenger du en stjerneskrutrekker, som ikke følger med i settet.
For å bytte batteri, fjern skruen fra dekselet og sett inn 2 LR6-batterier i henhold 
til merkingene. Lukk dekselet ved å stramme skruen (fig. 12).

4.	 Høydeendring
Høyden på solsengen kan stilles inn i en av fire tilgjengelige posisjoner.
Merk: Bouncer er utstyrt med en låsemekanisme som beskytter produktet mot 
utilsiktet høydeendring. For å endre høyden på dørvakten, løft først ryggstøtten 
på dørvakten forsiktig, og trykk deretter på høydejusteringsknappen (13) og still 
inn ønsket posisjon.

5.	 Transport av solsengen
Trekk ut leketøystangen og trykk på dørvaktens foldeknapp (12). Løsne den bakre 
delen av rammen fra bunnen av solsengen, brett sammen produktet (fig. 14) og 
fest braketten med et belte på baksiden av dekselet.
Merk følgende! Denne varen er kun beregnet for produkttransport. Produktet 
må ikke brukes i transportstilling.

6.	 Svinglås
For å blokkere gyngestolen, trekk ut låsen på baksiden av rammen (11) og la den 
hvile på bakken (fig. 15). For å bruke vippefunksjonen igjen, sett låsen tilbake til 
sin opprinnelige posisjon (fig. 16).

7.	 Lyd- og vibrasjonsmodul
Produktet er utstyrt med en modul (3) som gjengir lyder og vibrerer enheten (fig. 
17). For å slå den på, trykk på bryteren (merket D i fig. 17). For å endre volumet, 
trykk på knappen merket A flere ganger til ønsket volum er stilt inn.
Ved å trykke gjentatte ganger på knappen merket C vil vibrasjonen slås på, endre 
intensiteten eller slå av denne funksjonen. Hvis du trykker på knappen merket B 
flere ganger, endres sangen.
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8.	 Demontering av dekselet
Løsne festeklemmene på baksiden av dekselet. Løsne produktets sikkerhetsbelter. 
Bruk en avlang gjenstand til å trykke på klipsen som er plassert ved bunnen av 
modulen. Koble fra produktrammen og trekk ut dekselet.

Rengjøring og vedlikehold
Polstret bør vaskes for hånd ved temperaturer opp til 30 °C med et skånsomt 
vaskemiddel (f.eks. såpe). Ikke blek møbeltrekket, ikke tørk det mekanisk eller stryk 
det. Rammen, pannebåndet og lekene bør rengjøres med en fuktig klut dyppet i et 
mildt rengjøringsmiddel. Ikke blek eller bruk aggressive rengjøringsmidler. Disse 
elementene må ikke senkes i vann.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra 
det som vises på bildene

Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver.
I samsvar med direktiv 2012/19/EU er dette produktet gjenstand 

for separat innsamling. Produktet skal ikke kastes sammen med kommunalt avfall, da 
det kan utgjøre en trussel mot miljøet og menneskers helse. Det brukte produktet 
skal returneres til et gjenvinningspunkt for elektrisk og elektronisk utstyr.

DK

Kære Kunde!
Hvis du har bemærkninger eller spørgsmål til det produkt, du har købt, bedes du 
kontakte os: help@lionelo.com

Produceret af:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG
ADVARSEL
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•	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
•	 Brug ikke produktet længere, når barnet begynder at kunne sidde.
•	 Brug aldrig dette produkt på en hævet overflade (for eksempel 

et bord).
•	 Brug altid selen.
•	 Bær aldrig produktet i legetøjsbøjlen.
•	 Løft eller flyt aldrig dette produkt med barnet i.
•	 Lad ikke barnet sove i dette produkt. Dette produkt er ikke en 

erstatning for en barneseng. Hvis dit barn falder i søvn, flyt 
det til en egnet barneseng.

•	 Brug ikke produktet, hvis en af dets dele er beskadiget eller 
mangler.

•	 Brug ikke tilbehør eller reservedele, der ikke er godkendt af 
producenten.

•	 Skråstolen bør kun samles af voksne.
•	 Læg ikke ting i skråstolen, som kan være til fare for dit barn.

OPLYSNINGER OM BATTERIER 
•	 Genoplad ikke engangsbatterier. 
•	 Bland aldrig batterier af forskellige typer eller gamle (flade) batterier med 

nye batterier.
•	 Sæt batterierne i batterirummet med den angivne polaritet (+ og -) og 

i overensstemmelse med markeringerne inde i batterirummet.
•	 Fjern altid fladt batteri fra produktet. Et batteri, der efterlades i produktet, 

kan lække eller eksplodere og ødelægge produktet.
•	 Kortslut ikke batteripolerne.
•	 Sørg for, at du bruger batterier af typen LR6 for at sikre, at enheden fungerer 

korrekt.
•	 Hvis produktet ikke bruges i en længere periode, skal batterierne tages ud 

af rummet.
•	 Hold batterier væk fra børn. 
•	 Smid aldrig batterier ind i ild. Risiko for eksplosion.
•	 Bortskaf batterier i henhold til gældende regler og smid dem i dertil indrettede 

beholdere. 
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•	 Lyd- og vibrationsmodulet drives af to LR6 alkaliske batterier. Disse batterier 
er ikke inkluderet. 

Produktbeskrivelse (Fig. 1)
1.	 Skråstolens venstre slæde
2.	 Skråstolens højre slæde 
3.	 Lyd- og vibrationsmodul
4.	 Bageste del af sæderammen med låsemekanismen for gyngen
5.	 Venstre del af sæderammen
6.	 Højre del af sæderammen
7.	 Betræk
8.	 Bageste del af sæderammen med højdejustering
9.	 Legetøjsbøjle
10.	 Legetøjsbøjle
11.	 Låsemekanisme for gyngen 
12.	 Trykknap til at folde skråstolen sammen
13.	 Justering af sædehøjde

Lyd- og vibrationsmodul:
A.	 Ændring af lydstyrke
B.	 Skift af melodi
C.	 Tænd-/Sluk- knap til vibrationer
D.	 Tænd-/Sluk- kontakt til modul

Anvendelse
1.	 Montering af skråstolen 
•	 Indsæt venstre og højre slæde (1,2) i hullerne på lyd- og vibrationsmodulet 

(3) (fig. 2). Korrekt forankring af slæder signaleres med et hørbart klik.
•	 Indsæt begge slæder (1,2) i hullerne på bagsiden af rammen (4) (fig. 3). Korrekt 

forankring af slæder signaleres med et hørbart klik.
•	 Skub begge dele af sæderammen (5, 6) ind i hullerne i betrækket (fig. 4). 
•	 Indsæt derefter begge sæderammer i hullerne på toppen af lyd- og vibrationsmodulet 

(fig. 5). Korrekt forankring af slæder signaleres med et hørbart klik.
•	 Forbind de bageste rammedele (8, 4) og skub dem derefter ind i sæderammen 

(fig. 6). Korrekt installation indikeres af et tydeligt »klik«.
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•	 Træk selerne gennem betrækket og fastgør dem på den anden side med clips. 
Fastgør betrækkets fastgørelsesstrop under skråstolens støtte. Bemærk: Dette 
er vigtigt for at sikre betrækkets bæreevne (fig. 7). 

•	 Monter legetøjsbøjlen (9,10) ved at skubbe den ind i basen. Skråstolen er 
nu samlet.

2.	 Sikkerhedssele
•	 For at frigøre selestropperne åbn spændets beskytter og tryk på knappen 

på selespændet (fig. 9).
•	 For at spænde selerne korrekt, før barnets arme gennem selen som vist i figur 

10 og sæt selerne sammen i spændet. Juster selernes længde til dit barns 
størrelse, så de sidder tæt, men ikke ubehageligt. 

•	 Fastgør selerne med clipsene på bagsiden af betrækket.
•	 Selerne kan monteres i 3 højder. 

3.	 Udskiftning af batterier
For at udskifte batteriet brug en stjerneskruetrækker, som ikke er inkluderet. 
For at udskifte batteriet fjern skruen fra dækslet og indsæt 2 LR6-batterier i dækslet 
efter deres markeringer. Luk dækslet ved at spænde skruen (fig. 12). 

4.	 Ændring af højden
Højden på skråstolen kan justeres til en af de fire tilgængelige positioner. 
Bemærk: Skråstolen er udstyret med en låsemekanisme for at beskytte produktet 
mod utilsigtede højdeændringer. For at ændre skråstolens højde løft først 
skråstolens ryglæn forsigtigt og tryk derefter på højdejusteringsknappen (13) og 
juster til den ønskede position. 

5.	 Transport af skråstolen
Træk legetøjsbøjlen ud og tryk på foldeknappen (12). Løsn den bageste del af 
rammen fra skråstolens base, fold produktet sammen (fig. 14) og fastgør støtten 
med stroppen på bagsiden af betrækket.
Bemærk! Denne position er kun til transport af produktet. Brug ikke produktet 
i transportposition. 
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6.	 Låsemekanisme for gyngen
For at låse gyngen på skråstolen træk låsemekanismen på bagsiden af rammen 
(11) ud og hvil den på gulvet (fig. 15). For at bruge gyngefunktionen igen skub 
låsemekanismen tilbage til sin oprindelige position (fig. 16). 

7.	 Lyd- og vibrationsmodul
Produktet er udstyret med et modul (3), som afspiller lyde og får enheden til at 
vibrere (fig. 17). For at aktivere det, tryk på kontakten (markeret med D på fig. 
17). For at ændre lydstyrken tryk på knappen markeret med A gentagne gange, 
indtil den ønskede lydstyrke er indstillet. 
Gentagne tryk på knappen markeret med C tænder for vibrationen, ændrer dens 
intensitet eller slukker for denne funktion. Gentagne tryk på knappen markeret 
med B udløser et melodiskift.

8.	 Fjernelse af betrækket
Løsn sikkerhedsspænderne på bagsiden af betrækket. Løsn produktets stropper. 
Brug en aflang genstand til at trykke clipsen i bunden af modulet ind. Løsn 
produktrammen, og træk betrækket ud.

Rengøring od vedligeholdelse
Betrækket skal håndvaskes ved op til 30 °C med et mildt rengøringsmiddel (f.eks. 
sæbe). Betrækket må ikke bleges, tørretumbles eller stryges. 
Rengør rammen, bøjlen og legetøj med en fugtig klud dyppet i  et mildt 
rengøringsmiddel. Bleg ikke og brug ikke ætsende rengøringsmidler. Disse 
komponenter må ikke nedsænkes i vand. 

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra 
de viste billeder.

Dette produkt er i overensstemmelse med kravene i EU-direktiverne.
I overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU er dette produkt 

underlagt separat indsamling. Produktet må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald, da det kan udgøre en risiko for miljøet og menneskers 
sundhed. Det brugte produkt skal afleveres på en genbrugsstation for elektrisk 
og elektronisk udstyr.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin 
yhteyttä: help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE.
VAROITUS
•	 Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
•	 Lopeta tuotteen käyttäminen kun lapsi alkaa istua.
•	 Älä käytä tätä tuotetta koskaan ylhäällä olevien pintojen päällä 

(esimerkiksi pöydällä).
•	 Käytä aina turvavöitä.
•	 Älä käytä lelun tankoa tuotteen kuljettamiseen.
•	 Älä liikuta tai nosta tätä tuotetta lapsen ollessa sen sisällä.
•	 Älä anna lapsen nukkua tässä tuotteessa. Tätä tuotetta ei ole 

tarkoitettu korvaamaan vauvansänkyä. Jos lapsi nukahtaa, siirrä 
hänet sopivaan pinnasänkyyn.

•	 Älä käytä tuotetta, jos jokin sen osista on vaurioitunut tai 
puuttuu.

•	 Älä käytä lisävarusteita tai varaosia, joita valmistaja ei ole 
hyväksynyt.

•	 Vain aikuiset voivat taittaa lepotuolin kokoon.
•	 Älä laita sänkyyn esineitä, jotka voivat olla vaaraksi lapselle.

TIEDOT AKUSTA 
•	 Älä lataa kertakäyttöparistoja. 
•	 Älä sekoita erityyppisiä paristoja tai vanhoja (käytettyjä) paristoja uusiin paristoihin.
•	 Aseta paristot paristolokeroon napaisuuden (+ ja -) ja paristolokeron sisällä 

olevien merkintöjen mukaisesti.
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•	 Poista aina tyhjentynyt paristo. Tuotteeseen jätetty paristo voi vuotaa tai 
räjähtää ja tuhota tuotteen.

•	 Älä oikosulje akun napoja.
•	 Varmista, että käytetään LR6-tyypin paristoja, jotta laitteen moitteeton toiminta 

voidaan varmistaa.
•	 Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista paristot lokerosta.
•	 Pidä paristot poissa lasten ulottuvilta. 
•	 Älä heitä paristoja tuleen. Räjähdysvaara.
•	 Hävitä paristot ja paristot määräysten mukaisesti hävittämällä ne niille 

varattuihin astioihin. 
•	 Ääni- ja värinämoduuli saa virtansa kahdesta LR6-alkaliparistosta. Nämä 

paristot eivät kuulu sarjaan. 

Tuotteen kuvaus (kuva 1)
1.	 Vasemmanpuoleisen lepotuolin luisti
2.	 Oikean jalkatuen luisti
3.	 Ääni- ja tärinämoduuli
4.	 Istuimen rungon takaosa, jossa on keinulukko
5.	 Istuimen rungon vasen osa
6.	 Istuimen rungon oikea osa
7.	 Päällyste
8.	 Istuimen rungon takaosa, jossa on korkeussäädin
9.	 Lelukaari
10.	 Lelukaari
11.	 Keinulukko
12.	 Taittopainike lepotuolia varten
13.	 Istuimen korkeudensäädin

Ääni- ja tärinämoduuli:
A.	 Äänenvoimakkuuden muuttaminen
B.	 Vireen muuttaminen
C.	 Tärinä päälle/pois-kytkin
D.	 Moduulin on/off-kytkin
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Käyttö
1.	 Sohvan asentaminen
•	 Työnnä vasen ja oikea sohvan jalusta (1,2) ääni- ja tärinämoduulin (3) reikiin 

(kuva 2). Äänimerkki "naksahdus" osoittaa, että liukukiskot on kiinnitetty oikein.
•	 Työnnä molemmat liukukiskot (1, 2) rungon takaosassa oleviin reikiin (4) 

(kuva 3). Äänimerkki "naksahduksesta" osoittaa, että ne on kiinnitetty oikein.
•	 Aseta istuinkehyksen molemmat osat (5, 6) vaipan reikiin (kuva 4). 
•	 Aseta sitten molemmat istuinkehykset ääni- ja tärinämoduulin yläosassa 

oleviin reikiin (kuva 5). Äänimerkki "naksahduksesta" osoittaa, että ne on 
kiinnitetty oikein.

•	 Kytke takimmaiset runkopalkit (8, 4) yhteen ja liu'uta ne sitten istuimen runkoon 
(kuva 6). Oikean asennuksen ilmaisee selvä ”naksahdus”.

•	 Pujota hihnat vaipan läpi ja kiinnitä toiselle puolelle klipseillä. Kiinnitä suojuksen 
kiinnityshihna lepotuen alle. Huomautus: tämä on olennainen osa vaipan 
kantavuuden varmistamiseksi (kuva 7). 

•	 Asenna karuselli (9,10) liu'uttamalla se pohjaan. Lepotuoli on nyt koottu.

2.	 Turvavyöt
•	 Kun haluat avata vyöt, avaa vyölukon suojus ja paina vyölukon painiketta 

(kuva 9).
•	 Kiinnitä hihnat oikein asettamalla lapsen kädet valjaiden läpi kuvan 10 

mukaisesti ja yhdistämällä hihnat solkeen. Säädä hihnojen pituus lapsesi 
koon mukaan niin, että ne ovat napakat mutta eivät epämukavat. 

•	 Kiinnitä hihnat vaipan takaosassa olevilla pidikkeillä.
•	 Hihnoissa on 3 asennuskorkeutta. 

3.	 Akun vaihto
Tarvitset pariston vaihtamiseen tähtiruuvimeisselin, joka ei sisälly toimitukseen. 
Jos haluat vaihtaa pariston, irrota kannen ruuvi ja aseta sisään 2 LR6-paristoa 
niiden merkintöjen mukaisesti. Sulje kansi kiristämällä ruuvi (kuva 12). 

4.	 Korkeuden muutos
Nojaistuimen korkeus voidaan säätää yhteen neljästä käytettävissä olevasta 
asennosta. 
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Huomio: Nojaistuin on varustettu lukitusmekanismilla, joka estää tuotetta 
muuttamasta korkeutta vahingossa. Jos haluat muuttaa lepotuolin korkeutta, nosta 
ensin varovasti lepotuolin selkänojaa, ennen kuin painat korkeudensäätöpainiketta 
(13) ja asetat halutun asennon. 

5.	 Sohvan kuljettaminen
Vedä lelupalkki ulos ja paina alas taittopainiketta (12). Irrota rungon takaosa 
lepotuolin jalustasta, taita tuote (kuva 14) ja kiinnitä tuki kannen takaosassa 
olevalla hihnalla.
Huomio! Tämä tuote on tarkoitettu vain tuotteen kuljetukseen. Tuotetta ei saa 
käyttää kuljetusasennossa. 

6.	 Keinulukko
Jos haluat estää pomppulinnun keinutoiminnon, vedä rungon takaosassa oleva 
lukitusmekanismi (11) ulos ja aseta se maahan (kuva 15). Jos haluat käyttää 
keinutustoimintoa uudelleen, liu'uta lukko takaisin alkuperäiseen asentoonsa 
(kuva 16). 

7.	 Ääni- ja tärinämoduuli
Tuote on varustettu moduulilla (3), joka soittaa ääniä ja saa laitteen värähtelemään 
(kuva 17). Aktivoi se painamalla kytkintä (merkitty D kuvassa 17). Jos haluat muuttaa 
äänenvoimakkuutta, paina painiketta, jossa on merkintä A, useita kertoja, kunnes 
haluttu äänenvoimakkuus on asetettu. 
Painamalla toistuvasti painiketta, jossa on merkintä C, voit aktivoida tärinän, muuttaa 
sen voimakkuutta tai poistaa tämän toiminnon käytöstä. B-merkityn painikkeen 
painaminen useita kertoja käynnistää kappaleen vaihdon.

8.	 Päällysteen poisto
Irrota kiinnityssoljet vaipan takaosassa. Löysää tuotteen turvahihnat. Paina moduulin 
pohjassa olevaa kiinnikettä pitkulaisella esineellä. Irrota tuotteen runko ja vedä 
vaippa ulos.

Puhdistus ja huolto
Verhoilu pestään käsin enintään 30 °C:ssa miedolla pesuaineella (esim. saippualla). 
Älä valkaise verhoilua, kuivaa mekaanisesti tai silitä. 
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Puhdista runko, pääpanta ja lelut miedolla pesuaineella kostutetulla liinalla. Älä 
valkaise tai käytä syövyttäviä puhdistusaineita. Näitä osia ei saa upottaa veteen. 

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa näytetyistä 
kuvista.

Tuote täyttää Euroopan unionin direktiivien vaatimukset.
Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti tämä tuote kuuluu 

erilliskeräykseen. Tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteen mukana, koska se 
voi aiheuttaa riskin ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Palauta käytetty tuote 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyskeskukseen.

PT

Prezado cliente!
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, 
contacte-nos: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA 
REFERÊNCIA FUTURA.
AVISO
•	 Nunca deixe o bebé sem vigilância.
•	 Pare de utilizar o produto no momento que criança tentar ficar sentada.
•	 Nunca utilize este produto sobre superfícies elevadas (por exemplo uma mesa).
•	 Utilize sempre o cinto de segurança.
•	 Nunca utilize a barra de brinquedos para o transporte da espreguiçadeira.
•	 Não mova nem eleve este produto com a criança no interior.
•	 Não deixe o bebé dormir neste produto. Este produto não substitui um 

berço. Se a criança adormecer, deve ser transferida para um berço adequado.
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•	 Não use o produto se algum dos seus componentes estiver danificado ou 
em falta.

•	 Não use acessórios ou peças sobressalentes não aprovados pelo fabricante.
•	 A espreguiçadeira só pode ser dobrada por adultos.
•	 Não coloque coisas na espreguiçadeira que possam representar uma ameaça 

para o bebé.

INFORMAÇÕES SOBRE A PILHA 
•	 Não carregue pilhas descartáveis. 
•	 Não misture pilhas de diferentes tipos ou pilhas velhas (usadas) com novas.
•	 Insira as pilhas no compartimento de acordo com a polaridade (+ e -) e as 

marcações dentro do compartimento da pilha.
•	 Remova sempre uma pilha descarregada. A pilha deixada no produto pode 

vazar ou explodir e destruir o produto.
•	 Não provoque curto-circuito nos terminais da pilha.
•	 Para garantir o funcionamento adequado do dispositivo, certifique-se de que 

são utilizadas pilhas LR6.
•	 Se o produto não for utilizado durante um longo período, retire as pilhas do 

compartimento.
•	 Mantenha as pilhas fora do alcance das crianças. 
•	 Não jogue a pilha no fogo. Perigo de explosão.
•	 Descarte as pilhas de acordo com os regulamentos, descartando-as em 

contentores especiais. 
•	 O módulo de som e vibração é alimentado por duas pilhas alcalinas LR6. 

Estas pilhas não estão incluídas. 

Descrição do produto (Fig. 1)
1.	 Patim esquerdo da espreguiçadeira
2.	 Patim direita da espreguiçadeira
3.	 Módulo de som e vibração
4.	 Parte traseira da estrutura do assento com bloqueio de balanço
5.	 Parte esquerda da estrutura do assento
6.	 Parte direita da estrutura do assento
7.	 Revestimento
8.	 Parte traseira da estrutura do assento com regulador de altura
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9.	 Brinquedos
10.	 Arco com brinquedos
11.	 Bloqueio de balanço
12.	 Botão para dobrar a espreguiçadeira
13.	 Regulador de altura do assento

Módulo de som e vibração:
A.	 Alteração de volume
B.	 Alteração de melodia
C.	 Interruptor liga/desliga de vibração
D.	 Interruptor liga/desliga do módulo
 
Uso
1.	 Instalação da espreguiçadeira
•	 Insira os patins esquerdo e direito da espreguiçadeira (1, 2) nos orifícios do 

módulo de som e vibração (3) (Fig. 2). Um “clique” audível indicará a ancoragem 
correta dos patins.

•	 Insira os dois patins (1, 2) nos orifícios na parte traseira da estrutura (4) (Fig. 3). 
Um “clique” audível indicará a sua ancoragem correta.

•	 Insira ambas as partes da estrutura do assento (5, 6) nos orifícios do 
revestimento (Fig. 4). 

•	 Em seguida, insira as duas estruturas do assento nos orifícios na parte superior 
do módulo de som e vibração (Fig. 5). Um “clique” audível indicará a sua 
ancoragem correta.

•	 Conecte os elementos da estrutura traseira (8, 4) e, em seguida, insira-os na 
estrutura do assento (Fig. 6). Uma instalação correta é assinalada por um clique.

•	 Passe os cintos pelo revestimento e prenda do outro lado com grampos. 
Aperte o cinto de fixação do revestimento sob o suporte da espreguiçadeira. 
Nota: este é um elemento indispensável para garantir a capacidade de carga 
do revestimento (Fig. 7). 

•	 Instale o carrossel (9,10) inserindo-o na base. A espreguiçadeira agora está 
dobrada.
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2.	 Cintos de segurança
•	 Para desapertar os cintos, desaperte a tampa da fivela e prima o botão na 

fivela dos cintos (Fig. 9).
•	 Para prender os cintos corretamente, passe as mãos da criança pelo 

arnês, conforme mostrado na Fig. 10, e prenda os cintos na fivela. Ajuste 
o comprimento dos cintos ao tamanho da criança para que adiram ao seu 
corpo, mas não causem desconforto. 

•	 Prenda os cintos com grampos na parte inferior do revestimento.
•	 Os cintos têm 3 níveis de altura de montagem. 

3.	 Substituição das pilhas
Para substituir as pilhas, é necessária uma chave de fenda estrela (não incluída). 
Para substituir a pilha, retire o parafuso da tampa e coloque 2 pilhas LR6 na mesma, 
seguindo as respetivas marcações. Feche a tampa apertando o parafuso (Fig. 12). 

4.	 Alteração de altura
A altura da espreguiçadeira pode ser ajustada para uma das quatro posições 
disponíveis. 
Atenção: A espreguiçadeira está equipada com um mecanismo de bloqueio que 
protege o produto contra alterações acidentais de altura. Para alterar a altura 
da espreguiçadeira, primeiro levante suavemente o encosto da espreguiçadeira 
e só então prima o botão de ajuste de altura (13) e defina a posição desejada. 

5.	 Transporte da espreguiçadeira
Extraia o arco com brinquedos e prima o botão de dobragem da espreguiçadeira 
(12). Desconecte a parte traseira da estrutura da espreguiçadeira, dobre o produto 
(Fig. 14) e prenda o suporte com um cinto na parte inferior do revestimento.
Atenção! Esta posição destina-se apenas ao transporte do produto. Não use 
o produto na posição de transporte. 

6.	 Bloqueio de balanço
Para bloquear o balanço da espreguiçadeira, remova o bloqueio localizado na parte 
traseira da estrutura (11) e apoie-a contra o chão (Fig. 15). Para usar a função de 
balanço novamente, insira o bloqueio na sua posição original (Fig. 16). 
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7.	 Módulo de som e vibração
O produto está equipado com um módulo (3) que reproduz sons e vibrações 
(Fig. 17). Para iniciá-lo, prima o botão (marcado como D na Fig. 17). Para alterar 
o volume, prima o botão marcado A várias vezes até que o volume desejado seja 
definido. 
Premir repetidamente o botão marcado com C irá ligar a vibração, alterar a sua 
intensidade ou desativar esta função. Premir o botão marcado B várias vezes 
alterará a música.

8.	 Desmontagem do revestimento
Desaperte as fivelas de segurança na parte de trás do revestimento. Afrouxe os 
cintos de segurança do produto. Usando um objeto alongado, pressione o grampo 
na base do módulo. Desconecte a estrutura do produto e retire o revestimento.

Limpeza e manutenção
O revestimento deve ser lavado à mão a temperaturas até 30 ºC usando um 
detergente suave (por exemplo, sabão). Não use lixívia, não seque mecanicamente 
nem passe a ferro. 
A estrutura e o arco devem ser limpos com um pano húmido, empapado com um 
detergente delicado. Não use lixívia nem agentes de limpeza corrosivos. Estes 
componentes não devem ser imersos em água. 

As imagens são meramente ilustrativas, o aspeto real dos produtos pode diferir da 
apresentada nas fotografias

O produto está em conformidade com os requisitos das diretivas 
da União Europeia.

Este produto está sujeito a recolha seletiva, conforme com a Diretiva 2012/19/UE. 
O produto não deve ser eliminado com os resíduos urbanos, uma vez que pode 
constituir um risco para o ambiente e para a saúde humana. Devolver o produto 
usado a um centro de reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos.



‑ 83 ‑ GR

GR

Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ 
ΜΕΛΛΟΝ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
•	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς επιτήρηση.
•	 Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν το παιδί αρχίσει να κάθεται.
•	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε υπερυψωμένες επιφάνειες 

(π.χ. τραπέζι).
•	 Χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες ασφαλείας.
•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη μπάρα παιχνιδιού ως λαβή μεταφοράς του 

προϊόντος.
•	 Μην μετακινείτε ή ανυψώνετε αυτό το προϊόν όταν το παιδί βρίσκεται 

μέσα σε αυτό.
•	 Μην επιτρέπετε στο παιδί σας να αποκοιμηθεί σε αυτό το προϊόν. Το προϊόν 

αυτό δεν προορίζεται ως υποκατάστατο παιδικού κρεβατιού. Εάν το παιδί 
σας αποκοιμηθεί, μετακινήστε το σε ένα κατάλληλο κρεβατάκι.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποιο από τα εξαρτήματά του έχει υποστεί 
ζημιά ή λείπει.

•	 Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή ανταλλακτικά που δεν έχουν εγκριθεί από 
τον κατασκευαστή.

•	 Το κλείσιμο της βρεφικής ξαπλώστρας πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα.
•	 Μην τοποθετείτε στη ξαπλώστρα πράγματα που θα μπορούσαν να 

αποτελέσουν κίνδυνο για το παιδί.
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 
•	 Μην επαναφορτίζετε μπαταρίες μίας χρήσης. 
•	 Μην αναμειγνύετε μπαταρίες διαφορετικών τύπων ή παλιές (χρησιμοποιημένες) 

μπαταρίες με καινούργιες.
•	 Τοποθετείτε τις μπαταρίες στον θάλαμο σύμφωνα με την πολικότητα (+ και -) 

και τις ενδείξεις στο εσωτερικό του θαλάμου.
•	 Αφαιρείτε πάντα τις εξαντλημένες μπαταρίες. Μια μπαταρία που παραμένει 

στο προϊόν μπορεί να έχει διαρροή ή να εκραγεί και να καταστρέψει το προϊόν.
•	 Μη βραχυκυκλώνετε τους πόλους των μπαταριών.
•	 Για να διασφαλίσετε τη σωστή λειτουργία της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι 

χρησιμοποιούνται μπαταρίες τύπου LR6.
•	 Εάν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε 

τις μπαταρίες από το θάλαμο.
•	 Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά. 
•	 Μη ρίχνετε τις μπαταρίες στη φωτιά. Κίνδυνος έκρηξης.
•	 Απορρίψτε τις μπαταρίες σύμφωνα με τους κανονισμούς, απορρίπτοντάς 

τες σε ειδικά διαμορφωμένους περιέκτες. 
•	 Η μονάδα ήχου-δόνησης τροφοδοτείται από δύο αλκαλικές μπαταρίες LR6. 

Οι μπαταρίες αυτές δεν αποτελούν τμήμα του σετ. 

Περιγραφή προϊόντος (εικ. 1)
1.	 Αριστερός ολισθητήρας ξαπλώστρας
2.	 Δεξιός ολισθητήρας ξαπλώστρας
3.	 Μονάδα ήχου-δόνησης
4.	 Πίσω μέρος του πλαισίου του καθίσματος με κλειδαριά λικνίσματος
5.	 Αριστερή πλευρά του πλαισίου του καθίσματος
6.	 Δεξιά πλευρά του πλαισίου του καθίσματος
7.	 Κάλυμμα
8.	 Πίσω μέρος του πλαισίου του καθίσματος με ρυθμιστή ύψους
9.	 Παιχνίδια
10.	 Mπάρα με παιχνίδια
11.	 Κλείδωμα λικνίσματος
12.	 Πλήκτρο κλεισίματος ξαπλώστρας
13.	 Ρυθμιστής ύψους του καθίσματος
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Μονάδα ήχου και δόνησης:
A.	 Αλλαγή έντασης ήχου
B.	 Αλλαγή μελωδίας
C.	 Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση δόνησης
D.	 Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση μονάδας
 
Εφαρμογή
1.	 Συναρμολόγηση της ξαπλώστρας
•	 Εισάγετε τον αριστερό και τον δεξί ολισθητήρα της ξαπλώστρας (1,2) στα 

ανοίγματα της μονάδας ήχου και δόνησης (3) (εικ. 2). Ένα ηχητικό «κλικ» θα 
υποδείξει ότι οι ολισθητήρες έχουν αγκυρωθεί σωστά. 

•	 Τοποθετήστε και τους δύο ολισθητήρες (1, 2) στα ανοίγματα στο πίσω 
μέρος του πλαισίου (4) (εικ. 3). Ένα ηχητικό «κλικ» θα υποδείξει ότι έχουν 
αγκυρωθεί σωστά. 

•	 Στα ανοίγματα του καλύμματος εισάγετε και τα δύο μέρη του πλαισίου του 
καθίσματος (5, 6) (εικ. 4). 

•	 Στη συνέχεια εισάγετε και τα δύο πλαίσια υου καθίσματος στα ανοίγματα 
στο επάνω μέρος της μονάδας ήχου και δόνησης (εικ. 5). Ένα ηχητικό «κλικ» 
θα υποδείξει ότι έχουν αγκυρωθεί σωστά. 

•	 Συνδέστε τα πίσω στοιχεία του πλαισίου (8, 4) και έπειτα εισάγετά τα στο πλαίσιο 
του καθίσματος (εικ. 6). Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ.

•	 Περάστε τις ζώνες ιμάντες μέσα από το κάλυμμα και στερεώστε τες από 
την άλλη πλευρά με κλιπ. Κουμπώστε τη ζώνη στερέωσης του καλύμματος 
κάτω από το στήριγμα της ξαπλώστρας. Προσοχή: πρόκειται για ένα βασικό 
στοιχείο που διασφαλίζει την φέρουσα ικανότητα του καλύμματος (εικ. 7). 

•	 Τοποθετήστε το καρουσέλ (9,10) σύροντάς το στη βάση. Η ξαπλώστρα έχει 
πλέον συναρμολογηθεί.

2.	 Ζώνη ασφαλείας
•	 Για να λύσετε τη ζώνη, ξεκουμπώστε το κάλυμμα της πόρπης και πατήστε 

το κουμπί στην πόρπη της ζώνης (εικ. 9). 
•	 Για να κουμπώσετε σωστά τις ζώνες, περάστε τα χέρια του παιδιού μέσα από 

τις ζώνες, όπως υποδεικνύεται στην εικόνα 10, και ενώστε τις ζώνες στην 
πόρπη. Προσαρμόστε το μήκος των ζωνών στο ανάστημα του παιδιού, έτσι 
ώστε να εφαρμόζουν σφιχτά στο σώμα του αλλά να μην προκαλούν δυσφορία. 



‑ 86 ‑GR

•	 Ασφαλίστε τις ζώνες με τα κλιπ στο πίσω μέρος του καλύμματος. 
•	 Οι ζώνες διαθέτουν 3 επίπεδα ύψους τοποθέτησης. 

3.	 Αντικατάσταση μπαταριών 
Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, θα χρειαστείτε ένα κατσαβίδι Phillips, το 
οποίο δεν περιλαμβάνεται στο σετ. 
Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, αφαιρέστε τη βίδα από το κάλυμμα και 
τοποθετήστε 2 μπαταρίες LR6, ακολουθώντας τις ενδείξεις τους. Κλείστε το 
κάλυμμα σφίγγοντας τη βίδα (εικ. 12). 

4.	 Αλλαγή ύψους
Το ύψος της ξαπλώστρας μπορεί να ρυθμιστεί σε μία από τις τέσσερις διαθέσιμες 
θέσεις. 
Προσοχή: Η ξαπλώστρα είναι εξοπλισμένη με μηχανισμό ασφάλισης, ο οποίος 
αποτρέπει την τυχαία αλλαγή ύψους του προϊόντος Για να αλλάξετε το ύψος της 
ξαπλώστρας, ανασηκώστε πρώτα απαλά την πλάτη της ξαπλώστρας και έπειτα 
πατήσετε το πλήκτρο ρύθμισης του ύψους (13) και ρυθμίσετε την επιθυμητή θέση. 

5.	 Μεταφορά της ξαπλώστρας
Τραβήξτε προς τα έξω τη μπάρα παιχνιδιών και έπειτα πατήστε το κουμπί 
αναδίπλωσης της ξαπλώστρας (12). Αποσυνδέστε το πίσω μέρος του πλαισίου 
από τη βάση της ξαπλώστρας, διπλώστε το προϊόν (εικ. 14) και ασφαλίστε το 
στήριγμα με τον ιμάντα στο πίσω μέρος του καλύμματος.
Προσοχή! Αυτή η θέση προορίζεται μόνο για τη μεταφορά του προϊόντος. 
Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται όταν βρίσκεται σε θέση μεταφοράς. 

6.	 Κλείδωμα λικνίσματος
Για να μπλοκάρετε το λίκνισμα της ξαπλώστρας, τραβήξτε τον μηχανισμό 
ασφάλισης στο πίσω μέρος του πλαισίου (11) και ακουμπήστε τον στο έδαφος 
(εικ. 15). Για να χρησιμοποιήσετε ξανά τη λειτουργία λικνίσματος, σύρετε τον 
μηχανισμό ασφάλισης στην αρχική του θέση (εικ. 16). 

7.	 Μονάδα ήχου και δόνησης 
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με μια μονάδα (3) που αναπαράγει ήχους και κάνει τη 
συσκευή να δονείται (εικ. 17). Για να την ενεργοποιήσετε, πατήστε τον διακόπτη 
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(με την ένδειξη D στην εικ. 17). Για να αλλάξετε την ένταση του ήχου, πατήστε το 
κουμπί με την ένδειξη A αρκετές φορές μέχρι να ρυθμίσετε την επιθυμητή ένταση. 
Πατώντας επανειλημμένα το κουμπί με την ένδειξη C θα ενεργοποιήσετε τη 
δόνηση, θα αλλάξετε την έντασή της ή θα απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία. 
Το επαναλαμβανόμενο πάτημα του κουμπιού με την ένδειξη B θα προκαλέσει 
αλλαγή κομματιού.

8.	 Αφαίρεση καλύμματος
Αποσυνδέστε τα κλιπ ασφαλείας στο πίσω μέρος του καλύμματος Χαλαρώστε τις 
ζώνες ασφαλείας του προϊόντος. Χρησιμοποιώντας ένα μακρόστενο αντικείμενο, 
πιέστε το κλιπ που βρίσκεται στη βάση της μονάδας. Αποσυνδέστε το πλαίσιο 
του προϊόντος και αφαιρέστε το κάλυμμα.

Καθαρισμός και συντήρηση
Η ταπετσαρία πρέπει να πλένεται στο χέρι σε θερμοκρασία έως 30 °C με ένα 
ήπιο απορρυπαντικό (π.χ. σαπούνι). Η ταπετσαρία δεν πρέπει να λευκαίνεται, 
να στεγνώνεται μηχανικά ή να σιδερώνεται. 
Καθαρίστε το πλαίσιο και τη μπάρα με ένα υγρό πανί βουτηγμένο σε ήπιο 
απορρυπαντικό. Μη λευκαίνετε ή χρησιμοποιείτε καυστικά καθαριστικά μέσα. 
Τα εξαρτήματα αυτά δεν επιτρέπεται να βυθίζονται σε νερό. 

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των 
προϊόντων μπορεί να διαφέρει από αυτή που απεικονίζεται στις εικόνες.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των οδηγιών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Σύμφωνα με την Οδηγία 2012/19/ΕΕ, το προϊόν αυτό υπόκειται σε χωριστή 
συλλογή. Το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα αστικά απόβλητα, 
καθώς μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο για το περιβάλλον και την ανθρώπινη 
υγεία. Επιστρέψτε το χρησιμοποιημένο προϊόν σε ένα κέντρο ανακύκλωσης 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού.
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Lugupeetud kliendid!
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega 
ühendust aadressil help@lionelo.com. 

Tootja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS
HOIATUS
•	 Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
•	 Lõpetage toote kasutamine, kui laps hakkab istuma.
•	 Ärge kunagi kasutage seda toodet kõrgendatud pinnal (nt laual).
•	 Kasutage alati turvarihmasid.
•	 Ärge kunagi kasutage toote kandmiseks mänguasjadevööd.
•	 Ärge liigutage ega tõstke toodet koos lapsega.
•	 Ärge laske lapsel selles tootes magada. See toode ei ole mõeldud asendama 

lapsevoodit. Kui laps uinub, viige ta sobivasse lapsevoodisse.
•	 Ärge kasutage toodet, kui mõni selle komponent on kahjustatud või puudub.
•	 Ärge kasutage tarvikuid või varuosi, mis ei ole tootja poolt heaks kiidetud.
•	 Lamamistooli võivad kokku voltida ainult täiskasvanud isikud.
•	 Ärge pange lamamistooli asju, mis võivad last ohustada.

TEAVE PATAREI KOHTA 
•	 Ärge laadige ühekordselt kasutatavaid akusid. 
•	 Ärge segage omavahel eri liiki patareisid ega vanu (kasutatud) ja uusi patareisid.
•	 Sisestage patareid patareipessa vastavalt polaarsusele (+ ja -) ning patareipesa 

sees olevale märgistusele.
•	 Eemaldage alati tühi patarei. Kui patarei jääb tootesse, võib see lekkida või 

plahvatada ja toote hävitada.
•	 Ärge lühistage aku klemme.
•	 Seadme nõuetekohase töö tagamiseks veenduge, et kasutate LR6 tüüpi patareisid.
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•	 Kui toodet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patareid patareipesast.
•	 Hoidke patareisid lastele kättesaamatus kohas. 
•	 Ärge visake patareisid tulle. Plahvatusoht.
•	 Kõrvaldage patareid eeskirjade kohaselt, visates need selleks ettenähtud 

mahutitesse. 
•	 Heli- ja vibratsioonimoodul töötab kahe LR6 leelispatareiga. Need patareid 

ei kuulu komplekti. 

Toote kirjeldus (joonis 1)
1.	 Vasakpoolne lamamistooli liugur
2.	 Parempoolne lamamistooli liugur
3.	 Heli- ja vibratsioonimoodul
4.	 Istme raami tagumine osa koos kiigelukuga
5.	 Istme raami vasakpoolne osa
6.	 Istme raami parempoolne osa
7.	 Pehmendus
8.	 Istme raami tagumine osa koos kõrgusregulaatoriga
9.	 Mänguasjad
10.	 Mänguasjadevöö
11.	 Kiigelukk
12.	 Lamamistooli kokkuklappimise nupp
13.	 Istme kõrguse reguleerija

Heli- ja vibratsioonimoodul:
A.	 Helitugevuse muutmine
B.	 Meloodia muutmine
C.	 Vibratsiooni sisse/välja lüliti
D.	 Mooduli sisse-/välja lüliti
 
Rakendus
1.	 Lamamistooli paigaldamine
•	 Sisestage vasakpoolne ja parempoolne lamamistooli liugur(1,2) heli- ja 

vibratsioonimooduli (3) aukudesse (joonis 2). Kuuldav „klõps“ näitab, et liugur 
on õigesti kinnitatud.
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•	 Sisestage mõlemad liugurid (1, 2) raami tagaosas olevatesse aukudesse (4) 
(joonis 3). Kuuldav „klõps“ näitab, et see on õigesti kinnitatud.

•	 Sisestage mõlemad istme raami osad kaanes olevatesse aukudesse. (5, 6) 
(joonis 4). 

•	 Seejärel sisestage mõlemad istme raamid heli- ja vibratsioonimooduli ülaosas 
olevatesse aukudesse (joonis 5). Kuuldav „klõps“ näitab, et see on õigesti 
kinnitatud.

•	 Ühendage tagumised raamielemendid (8, 4) ja sisestage need seejärel istme 
raamile (joonis 6). Nõuetekohasest paigaldusest annab märku klõpsatus.

•	 Viige rihmad läbi katte ja kinnitage teiselt poolt klambritega. Kinnitage katte 
kinnitusrihmad lamamistoe alla. Märkus: see on oluline osa katte kandevõime 
tagamiseks (joonis 7). 

•	 Paigaldage karussell (9,10), lükates see alusele. Kiigetool on nüüd kokku 
pandud.

2.	 Turvavööd
•	 Turvavööde lahtivõtmiseks võtke lahti luku kate ja vajutage turvavöö luku 

nuppu (joonis 9).
•	 Rihmade õigeks kinnitamiseks asetage lapse käed läbi rakmete, nagu on näidatud 

joonisel 10, ja ühendage rihmad luku sisse. Reguleerige rihmade pikkust vastavalt 
lapse suurusele, nii et need oleksid tihedad kinni, kuid mitte ebamugavad. 

•	 Kinnitage rihmad katte tagaküljel olevate klambritega.
•	 Rihmadel on 3 paigalduskõrgust. 

3.	 Patareide vahetamine 
Patareide vahetamiseks on vaja ristpeaga kruvikeerajat, mis ei kuulu komplekti. 
Patareide vahetamiseks eemaldage kaane kruvi ja sisestage 2 LR6 patareid, järgides 
nende märgistust. Sulgege kaas, pingutades kruvi (joonis 12). 

4.	 Muutke kõrgust
Lamamistooli kõrgust saab reguleerida ühte neljast võimalikust asendist. 
Tähelepanu! Lamamistool on varustatud lukustusmehhanismiga, mis takistab toote 
kogemata kõrguse muutmist. Lamamistooli kõrguse muutmiseks tõstke kõigepealt 
ettevaatlikult lamamistooli seljatuge, enne kui vajutate kõrguse reguleerimise 
nuppu (13) ja seadistate soovitud asendi. 
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5.	 Diivani transportimine
Tõmmake mänguasjariba välja ja vajutage seejärel nuppu, et diivan kokku panna 
(12). Võtke raami tagumine osa lamamistooli alusest lahti, voltige toode kokku 
(joonis 14) ja kinnitage tugi katte tagaküljel oleva rihmaga.
Tähelepanu! See asend on mõeldud ainult toote transpordiks. Toodet ei tohi 
kasutada transpordiasendis. 

6.	 Kiigelukk
Hälli lukustamiseks tõmmake raami tagaosas olev lukustusmehhanism (11) välja ja 
lükake häll vastu maad (joonis 15). Kiikumisfunktsiooni taaskasutamiseks lükake 
lukustus oma algsesse asendisse (joonis 16). 

7.	 Heli- ja vibratsioonimoodul
Toode on varustatud mooduliga (3), mis mängib helisid ja paneb seadme vibreerima 
(joonis 17). Selle aktiveerimiseks vajutage lülitit (joonisel 17 tähistatud D). 
Helitugevuse muutmiseks vajutage mitu korda nuppu, mis on tähistatud tähega 
A, kuni soovitud helitugevus on määratud. 
C-märgisega nupu korduv vajutamine aktiveerib vibratsiooni, muudab selle intensiivsust 
või lülitab selle funktsiooni välja. B-märgisega nupu korduv vajutamine muudab.

8.	 Katte eemaldamine
Avage kaitseklambrid katte tagaküljel. Lõdvendage toote turvarihmad. Kasutades 
piklikku eset, vajutage mooduli põhjas asuvasse klambrisse. Vabastage toote raam 
ja tõmmake kate välja.

Puhastamine ja hooldus
Katet tuleks pesta käsitsi kuni 30 °C juures ja maheda pesuvahendiga (nt seebiga). 
Ärge pleegitage polstrit, kuivatage mehaaniliselt ega triikige. 
Puhastage raami ja mänguvööd niiske lapiga, mis on niisutatud mahedas 
pesuvahendis. Ärge pleegitage ega kasutage söövitavaid puhastusvahendeid. 
Neid komponente ei tohi sukeldada vette. 

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust.
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Toode vastab Euroopa Liidu direktiivide nõuetele.
Direktiivi 2012/19/EL kohaselt tuleb see toode eraldi koguda. 

Toodet ei tohi visata olmejäätmete hulka, kuna see võib ohustada keskkonda ja 
inimeste tervist. Kasutatud toode tuleb tagastada elektri- ja elektroonikaseadmete 
ringlussevõtupunkti.

LV

Cienījamais klient!
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com

Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija

SVARĪGI! PIRMS LIETOŠANAS UZMANĪGI IZLASIET ŠO 
INSTRUKCIJU, UN VĒLĀK TO TURIET PA ROKAI, LAI BŪTU 
KUR IESKATĪTIES
BRĪDINĀJUMS
•	 Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
•	 Pārtrauciet lietot produktu, kad bērns sāk patstāvīgi sēdēt.
•	 Nekad neizmantojiet šo produktu uz paaugstinātām virsmām (piem. uz galda).
•	 Vienmēr lietojiet drošības jostas.
•	 Nekad neizmantojiet rotaļlietu loku produkta pārvietošanai.
•	 Nepārvietojiet vai nepaceliet produktu, ja tajā atrodas bērns.
•	 Neļaujiet bērnam šajā produktā. Šis produkts neaizstāj bērnu gultiņu. Ja bērns 

aizmieg, pārvietojiet viņu uz piemērotu gultu.
•	 Neizmantojiet produktu, ja kāda no tā sastāvdaļām ir bojāta vai tās trūkst.
•	 Neizmantojiet piederumus un rezerves daļas, kuras nav apstiprinājis ražotājs.
•	 Atpūtas krēslu var salocīt tikai pieaugušie.
•	 Neievietojiet atpūtas krēslā lietas, kas varētu apdraudēt bērnu.
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INFORMĀCIJA PAR BATERIJU 
•	 Neuzlādējiet vienreizējās lietošanas baterijas. 
•	 Nedrīkst jaukt dažādu veidu baterijas vai jaunas un lietotas baterijas.
•	 Ievietojiet baterijas nodalījumā atbilstoši polaritātei (+ un -) un marķējumiem 

bateriju nodalījuma iekšpusē.
•	 Vienmēr izņemiet izlādējušās baterijas. Ja baterija tiek atstāta produktā, tā 

var iztecēt vai eksplodēt un sabojāt produktu.
•	 Nepieļaujiet baterijas spaiļu īssavienojumu.
•	 Lai nodrošinātu pareizu ierīces darbību, izmantojiet LR6 tipa baterijas.
•	 Ja produkts netiek lietots ilgāku laiku, izņemiet baterijas no nodalījuma.
•	 Glabājiet baterijas bērniem nepieejamā vietā. 
•	 Nemetiet baterijas ugunī. Pastāv sprādziena risks.
•	 Atbrīvojieties no baterijām saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem, ievietojot 

tās speciāli tam paredzētos konteineros. 
•	 Skaņas un vibrācijas modulis izmantot divas LR6 sārma baterijas. Baterijas 

nav iekļautas komplektā. 

Produkta apraksts (att. 1):
1.	 Kreisā krēsla sliece
2.	 Labā krēsla sliece
3.	 Skaņas un vibrācijas modulis
4.	 Sēdekļa rāmja aizmugurējā daļa ar šūpošanās fiksatoru
5.	 Sēdekļa rāmja kreisā daļa
6.	 Sēdekļa rāmja labā daļa
7.	 Pārvalks
8.	 Sēdekļa rāmja aizmugurējā daļa ar augstuma regulatoru
9.	 Rotaļlietas
10.	 Rotaļlietu loks
11.	 Šūpošanās fiksators
12.	 Krēsla salocīšanas poga
13.	 Sēdekļa augstuma regulators

Skaņas un vibrācijas modulis:
A.	 Skaļuma regulēšana
B.	 Melodijas maiņa
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C.	 Vibrācijas slēdzis
D.	 Moduļa slēdzis
 
Pielietojums
1.	 Atpūtas krēsla salikšana
•	 Ievietojiet kreiso un labo krēsla slieci (1,2) caurumos skaņas un vibrācijas 

modulī (3) (att. 2). Klikšķis liecina, ka slieces ir pareizi nofiksētas.
•	 Iebīdiet abas slieces (1, 2) rāmja (4) aizmugurējā daļā esošajos caurumos (att. 3). 

Klikšķis liecina, ka tās ir pareizi nofiksētas.
•	 Ievietojiet abas sēdekļa rāmja daļas (5, 6) caurumos pārvalkā (att. 4). 
•	 Pēc tam ievietojiet abus sēdekļu rāmjus caurumos skaņas un vibrācijas moduļa 

augšdaļā (att. 5). Klikšķis liecina, ka tās ir pareizi nofiksētas.
•	 Savienojiet aizmugurējos rāmja elementus (8, 4) un pēc tam iebīdiet tās sēdekļa 

rāmī (att. 6). Ja montāža ir veikta pareizi, dzirdēsiet klikšķi.
•	 Izvelciet siksnas caur pārvalku un nostipriniet ar klipšiem no otras puses. 

Piestipriniet pārvalka stiprinājuma siksnu zem krēsla balsta. Piezīme: tas ir 
būtisks elements, lai nodrošinātu pārvalka nestspēju (at. 7). 

•	 Uzstādiet karuseli (9,10), iebīdot to pamatnē. Krēsls ir samontēts.

2.	 Drošības siksnas
•	 Lai atsprādzētu siksnas, atsprādzējiet sprādzes pārsegu un nospiediet pogu 

uz siksnu sprādzes (att. 9).
•	 Lai pareizi piesprādzētu siksnas, izvelciet bērna rokas siksnās, kā norādīts 10. 

attēlā, un savienojiet siksnas sprādzē. Pielāgojiet siksnu garumu atbilstoši bērna 
izmēram, lai tās būtu cieši pieguļošas un neradītu diskomfortu. 

•	 Nostipriniet siksnas ar klipšiem pārvalka aizmugurē.
•	 Siksnām ir 3 montāžas augstuma līmeņi. 

3.	 Bateriju nomaiņa
Lai nomainītu baterijas, jums būs nepieciešams zvaigžņu skrūvgriezis, kas nav 
iekļauts komplektā. 
Lai nomainītu baterijas, noņemiet skrūvi no vāciņa un ievietojiet 2 LR6 baterijas 
atbilstoši marķējumiem. Aizveriet vāku, pievelkot skrūvi (att. 12). 
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4.	 Augstuma maiņa
Krēsla augstumu var noregulēt vienā no četrām pieejamajām pozīcijām. 
Piezīme: Krēsls ir aprīkots ar bloķēšanas mehānismu, lai novērstu nejaušu produkta 
augstuma maiņu. Lai mainītu krēsla augstumu, vispirms uzmanīgi paceliet krēsla 
atzveltni un tikai pēc tam nospiediet augstuma regulēšanas pogu (13) un izvēlieties 
vēlamo pozīciju. 

5.	 Atpūtas krēsla transportēšana
Izvelciet rotaļlietu loku un nospiediet krēsla salocīšanas pogu (12). Atvienojiet 
rāmja aizmugurējo daļu no atzveltnes pamatnes, salociet produktu (att. 14) un 
nostipriniet balstu ar siksnu pārvalka aizmugurē.
Uzmanību! Šī pozīcija ir paredzēta tikai produkta transportēšanai. Produktu nedrīkst 
lietot transportēšanas pozīcijā. 

6.	 Šūpošanās fiksators
Lai bloķētu krēsla šūpošanās funkciju, izvelciet bloķēšanas ierīci, kas atrodas rāmja 
aizmugurē (11) un nolieciet to uz zemes (att. 15). Lai atkal izmantotu šūpošanas 
funkciju, iebīdiet bloķēšanas ierīci atpakaļ sākotnējā pozīcijā (att. 16). 

7.	 Skaņas un vibrācijas modulis
Produkts ir aprīkots ar moduli (3), kas atskaņo skaņas un liek ierīcei vibrēt (att. 17). 
Lai to ieslēgtu, nospiediet slēdzi (ar atzīmi D 17. attēlā). Lai mainītu skaļumu, vairākas 
reizes nospiediet pogu ar atzīmi A, līdz tiek iestatīts vēlamais skaļums. 
Atkārtoti nospiežot pogu ar atzīmi C, varat aktivizēt vibrāciju, mainīt tās intensitāti 
vai deaktivizēt šo funkciju. Vairākas reizes nospiežot pogu ar atzīmi B, tiks mainīta 
dziesma.

8.	 Pārvalka noņemšana
Attaisiet stiprinājuma sprādzes pārvalka aizmugurē. Atbrīvojiet produkta drošības 
siksnas. Ar iegarenu priekšmetu nospiediet klipsi, kas atrodas moduļa pamatnē. 
Atvienojiet produkta rāmi un izvelciet apvalku.
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Tīrīšana un kopšana
Polsterējums jāmazgā ar rokām temperatūrā līdz 30 °C, izmantojot maigu 
mazgāšanas līdzekli (piemēram, ziepes). Polsterējumu nedrīkst balināt, žāvēt 
mehāniski un gludināt. 
Rāmi un loku tīriet ar mitru drānu, kas samērcēta maigā mazgāšanas līdzeklī. 
Nebalināt un nelietot kodīgus tīrīšanas līdzekļus. Neiegremdējiet šos elementus 
ūdenī. 

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos 
redzamā.

Produkts atbilst Eiropas Savienības direktīvu prasībām.
Saskaņā ar Direktīvu 2012/19/ES šim produktam ir piemērojama 

selektīva savākšana. Produktu nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, jo tas 
var radīt draudus videi un cilvēku veselībai. Izlietotais produkts jānodod elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumu pārstrādes punktā.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com



www.lionelo.com


